﻿တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 1

1 The proverbs of Solomon, the son of David, king of Israel:
1 အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, စီၤဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကတိၤဒိ,

2 to know wisdom and instruction; to discern the words of understanding;
2 ဒ်သိး ပှၤကသ့ၣ်ညါ တၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးတၢ်သိၣ်လိ, ဒ်သိး အနၢ်ကပၢၢ် ပှၤသူၣ်ဆးသးဆး အတၢ်ကတိၤ,

3 to receive instruction in wise dealing, in righteousness, justice, and equity;
3 ဒ်သိး အကဒိးန့ၢ် တၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့, တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးတၢ်အသးစၢၢ်ဆၢတဖၣ် အတၢ်သိၣ်လိ,

4 to give prudence to the simple, knowledge and discretion to the young man:
4 ဒ်သိး အကဒုးကူၣ်သ့ ပှၤ လၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးဟ့ၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်ဒုးပလီၢ် အသး လၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်လီၤ.

5 that the wise man may hear, and increase in learning; that the man of understanding may attain to sound counsel:
5 မ်ပှၤကူၣ်သ့ ကနၣ် တက့ၢ်. ဒီးအမၤလိတၢ် ကအါထီၣ်, ဒီးပှၤ လၢအသူၣ်ဆးသးဆး ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ်လီၤ.

6 to understand a proverb, and parables, the words and riddles of the wise.
6 အန့ၣ် ဒီးအနၢ်ကပၢၢ် တၢ်ကတိၤ အဒိၣ်အယိာ်, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အကလုၢ်အကထါ, ဒီးအပှိၤ ပှီၢ်တၢ်လီၤ.

7 The fear of Yahweh is the beginning of knowledge; but the foolish despise wisdom and instruction.
7 တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါ အခီၣ်ထံးလီၤ. တၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးတၢ်သိၣ်လိန့ၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ တပးကဲဘၣ်လီၤ.

8 My son, listen to your father’s instruction, and don’t forsake your mother’s teaching:
8 ယဖိခွါဧၢ, ကနၣ် နပၢ်အသိၣ်တၢ် တက့ၢ်, ဒီးလဲၤသဒၣ် နမိၢ် အသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် တဂ့ၤ.

9 for they will be a garland to grace your head, and chains around your neck.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကကဲထီၣ် တၢ်အဃံအလၤ အခိၣ်ကျီၤ လၢနခိၣ် အလိၤ, ဒီးဖဲတဝီ လၢနကိာ်လိၤလီၤ.

10 My son, if sinners entice you, don’t consent.
10 ယဖိခွါဧၢ, ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ မ့ၢ်ကလံာ်နၤဒီး, အၢၣ်လီၤ အီလီၤ တဂ့ၤ.

11 If they say, “Come with us, Let’s lay in wait for blood; let’s lurk secretly for the innocent without cause;
11 မ့ၢ်စံးဟဲ ဒီးပှၤ, မ်ပကခိးခူသူၣ် လၢတၢ်သွံၣ် အဂီၢ်, မ်ပကခိးတဒၢတၢ် လၢပှၤအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် ကလီကလီအကျဲ အဂီၢ် တက့ၢ်.

12 let’s swallow them up alive like Sheol, and whole, like those who go down into the pit.
12 မ်ပကယူၢ်လီၤကွံာ်မူဒံးအီၤ ဒ်ပျုၤပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီး လၢအနီၢ် ဒီဂၤညါ ဒ်ပှၤ လၢအလဲၤလီၤဆူ တၢ်အပူၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

13 We’ll find all valuable wealth. We’ll fill our houses with spoil.
13 ပကထံၣ်န့ၢ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အကလုာ်ကလုာ်, ပကမၤပှဲၤ ပဟံၣ် ဒီးတၢ်ဂုာ်န့ၢ်လီၤ.

14 You shall cast your lot among us. We’ll all have one purse.”
14 နဂီၢ် ကလီၤဘၣ် လၢပကျါ, ပကအိၣ်ဒီး ထၢၣ် တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

15 My son, don’t walk in the way with them. Keep your foot from their path,
15 ယဖိခွါဧၢ, ပိာ်ကျဲ ဒီးအီၤ တဂ့ၤ, တြီ နခီၣ် လၢအကျဲပူၤ တက့ၢ်.

16 for their feet run to evil. They hurry to shed blood.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အခီၣ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ တၢ်အၢ, ဒီးမၤ ချ့ချ့ ဒ်သိး အကလူလီၤ တၢ်သွံၣ်လီၤ.

17 For in vain is the net spread in the sight of any bird:
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဒါလီၤ ပှာ်ဧိၤစၤဧိၤ လၢထိၣ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အမဲာ်ညါ ကလီကလီလီၤ.

18 but these lay wait for their own blood. They lurk secretly for their own lives.
18 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ခိးခူသူၣ် လၢအသွံၣ်ဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်, ခိးတဒၢတၢ် လၢအသးသမူဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 So are the ways of everyone who is greedy for gain. It takes away the life of its owners.
19 ပှၤလၢအသးကွံလုၣ်ကိတၢ် အါထီၣ် တဂၤလၢ်လၢ် အကျဲမ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. ဟံးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ အကစၢ်တဖၣ် အသးသမူ လီၤ.

20 Wisdom calls aloud in the street. She utters her voice in the public squares.
20 တၢ်ကူၣ်သ့ ကိးထီၣ်တၢ် လၢခိ, ထုထီၣ် အကလုၢ် လၢကျဲပူၤ,

21 She calls at the head of noisy places. At the entrance of the city gates, she utters her words:
21 ကိးထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အလီၢ်, လၢကျဲစၢၤ အခီၣ်ထံး, လၢခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ အပူၤန့ၣ် ဒုးထီၣ်ဖျဲး အတၢ်ကတိၤ,

22 “How long, you simple ones, will you love simplicity? How long will mockers delight themselves in mockery, and fools hate knowledge?
22 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတမၤလိဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ဧၢ, သုကအဲၣ်ဒိး တၢ်တမၤလိဘၣ်, ဒီးပှၤမၤတရီတပါန့ၣ် ကမုာ်လၤ လၢတၢ်တရီတပါ အပူၤ, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ ကသးဟ့ တၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

23 Turn at my reproof. Behold, I will pour out my spirit on you. I will make known my words to you.
23 ဃၣ်သုသး လၢယသိၣ်ဃီၣ်တၢ် အဃိ တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယကလူလီၤ ယသး လၢသုလိၤ, ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါသု လၢယကလုၢ်ကထါလီၤ.

24 Because I have called, and you have refused; I have stretched out my hand, and no one has paid attention;
24 မ့ၢ်ယကိး, ဒီသုဂ့ၢ်လိာ်ဝဲ, မ့ၢ်ယယူာ်ထီၣ် ယစု, ဒီးပှၤတဒိကနၣ်ဘၣ်ဝဲ,

25 but you have ignored all my counsel, and wanted none of my reproof;
25 မ့မ့ၢ်သုပာ် ယတၢ်ဟ့ၣ်ကူၣ် လၢတၢ်ကလီကလီ, ဒီးတဘၣ်ဘၣ်သုသး လၢယတၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် သတးဒီး,

26 I also will laugh at your disaster. I will mock when calamity overtakes you;
26 ယဲဒၣ် ယကနံၤဘၣ်ဖၣ်လဲ သုတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, တုၤတၢ်မၤပျံၤသုဟဲ, ဒီးယကကတိၤဒိးတၢ် လီၤ.

27 when calamity overtakes you like a storm, when your disaster comes on like a whirlwind; when distress and anguish come on you.
27 တုၤတၢ်မၤပျံၤသုဟဲ ဒ်ကလံၤမုၢ်တွၤ အသိး, ဒီး တၢ်မၤဟးဂီၤ ချုးန့ၢ်သု ဒ်ကလံၤသဝံး အသိးန့ၣ်, တုၤ တၢ်မၤနးမၤဖှီၣ်, ဒီးတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဟဲဘၣ်သုဒီး,

28 Then will they call on me, but I will not answer. They will seek me diligently, but they will not find me;
28 တုၤနုၤတစု ပှၤကကိးထီၣ်ယၤ, ဒီးယတစံးဆၢဘၣ် တၢ်ဘၣ်. ကဃုယၤ သပှၢ်ပှၢ်, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်.

29 because they hated knowledge, and didn’t choose the fear of Yahweh.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် သးဟ့ တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတဃုထၢဘၣ် တၢ်ပျံၤယွၤဘၣ်.

30 They wanted none of my counsel. They despised all my reproof.
30 တဘၣ်ဘၣ်အသး လၢယ တၢ်ဟ့ၣ်ကူၣ်ဘၣ်, ဒီးမၤတရီတပါ ယတၢ်သိၣ်ဃီၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

31 Therefore they will eat of the fruit of their own way, and be filled with their own schemes.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကအီၣ်အကျဲဒၣ်ဝဲ အတၤသၣ်, ဒီးကဘျဲးအီၣ်ဝဲ လၢအတၢ်ကူၣ်တၢ်ဖးဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

32 For the backsliding of the simple will kill them. The careless ease of fools will destroy them.
32 မ့ၢ်မး ပှၤတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ် အဃၣ်ကွံာ်အသးန့ၣ် ကမၤသံအီၤ, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်တပလီၢ်ဘၣ်အသးန့ၣ် ကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

33 But whoever listens to me will dwell securely, and will be at ease, without fear of harm.”
33 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒိကနၣ် ယကလုၢ်န့ၣ် ကအိၣ် မံသူၣ်မံသး, ဒီးကပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်အၢတၢ်သီ အတၢ်ပျံၤန့ၣ်လီၤ.
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1 My son, if you will receive my words, and store up my commandments within you;
1 ယဖိခွါဧၢ, နမ့ၢ်ဒိးန့ၢ် ယတၢ်ကတိၤ, ဒီးပာ်ဖှိၣ် ယတၢ်မၤလိာ် ဒီးနၤ,

2 So as to turn your ear to wisdom, and apply your heart to understanding;
2 ဒ်သိး နကဒိး နနၢ် လၢတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီး ဃၣ် နသးဆူ တၢ်သူၣ်ဆးသးဆး,

3 Yes, if you call out for discernment, and lift up your voice for understanding;
3 မ့ၢ်မး နမ့ၢ်ကိးတၢ် ဆူတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးထုထီၣ် နကလုၢ် ဆူတၢ်သူၣ်ဆးသးဆးဒီး,

4 If you seek her as silver, and search for her as for hidden treasures:
4 နမ့ၢ်ဃုအီၤ ဒ်ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ အသိး, ဒီးချုအီၤ ဒ်တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အိၣ်ခူသူၣ် အသိးန့ၣ် ဒီး,

5 then you will understand the fear of Yahweh, and find the knowledge of God .
5 နနၢ်ကပၢၢ် တၢ်ပျံၤယွၤ, ဒီးနကထံၣ်န့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤလီၤ.

6 For Yahweh gives wisdom. Out of his mouth comes knowledge and understanding.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ကူၣ်သ့လီၤ. တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်သူၣ်ဆးသးဆး ထီၣ်ဖျဲး လၢအထးခိၣ်လီၤ.

7 He lays up sound wisdom for the upright. He is a shield to those who walk in integrity;
7 ပာ်ဖှိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကူၣ်သ့ အမူာ်အနီၢ် လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဂီၢ်, မ့ၢ်ဝဲ ကတီၤ တဘ့ၣ် လၢပှၤ လၢအလဲၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤ အဂီၢ်လီၤ.

8 that he may guard the paths of justice, and preserve the way of his saints.
8 ပၢၤဝဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, ဒီးကွၢ် အပှၤစီဆှံ အကျဲလီၤ.

9 Then you will understand righteousness and justice, equity and every good path.
9 တုၤနုၤတစု နနၢ်ကပၢၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးတၢ်အသးစၢၢ်ဆၢ, ကယဲၢ် ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ လၢအဂ့ၤအဘၣ်လီၤ.

10 For wisdom will enter into your heart. Knowledge will be pleasant to your soul.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကူၣ်သ့ ကဟဲနုာ် လၢနသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ ကဘၣ်နသး,

11 Discretion will watch over you. Understanding will keep you,
11 ဒီးတၢ်ဒုးပလီၢ်နသး ကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤနၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်ဆးသးဆး ကပၢၤနၤ,

12 to deliver you from the way of evil, from the men who speak perverse things;
12 ဒ်သိး အကမၤပူၤဖျဲးနၤ လၢတၢ်အၢ အကျဲ, ဒီးပှၤ လၢအကတိၤတၢ် အက့ၣ်အကူ,

13 who forsake the paths of uprightness, to walk in the ways of darkness;
13 ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ် တၢ်လိၤ အကျဲ ဒ်သိး အကပိာ် တၢ်ခံး အကျဲ,

14 who rejoice to do evil, and delight in the perverseness of evil;
14 ပှၤလၢအသူၣ်ခုသးခု လၢအမၤ တၢ်အၢ, လၢအသူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၢ်ဒၢက့ၣ်ဒၢကူ အပူၤ,

15 who are crooked in their ways, and wayward in their paths:
15 ပှၤလၢအကျဲ အကပူၤ, ဒၢက့ၣ်ဒၢကူ, ဒီးအကျဲ မ့ၢ်အအၢအသီလီၤ.

16 To deliver you from the strange woman, even from the foreigner who flatters with her words;
16 ကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ လၢပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤ, ဒီးပှၤတမှံၤပိာ်မုၣ် လၢအလွဲတၢ် လၢအတၢ်ကတိၤ,

17 who forsakes the friend of her youth, and forgets the covenant of her God:
17 ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ် အမုၣ်ကနီၤထီၣ် အတံၤအသကိး, ဒီးသးပ့ၤနီၣ် အကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလီၤ.

18 for her house leads down to death, her paths to the dead.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဟံၣ် လီၤဒးဝဲဆူ တၢ်သံ, ဒီးအကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ဆူပှၤသံအအိၣ် လီၤ.

19 None who go to her return again, neither do they attain to the paths of life:
19 ပှၤလၢအလဲၤဆူအအိၣ် တဟဲက့ၤကဒါက့ၤဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. တထီၣ်ဘးဘၣ် တၢ်မူအကျဲဘၣ်.

20 that you may walk in the way of good men, and keep the paths of the righteous.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လဲၤတၢ် လၢပှၤဂ့ၤ အကျဲပူၤ, ဒီးဟံးဃာ် ပှၤတီပှၤလိၤ အကျဲန့ၣ် တက့ၢ်.

21 For the upright will dwell in the land. The perfect will remain in it.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအတီအလိၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢပှၤပှဲၤကအိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢအပူၤလီၤ.

22 But the wicked will be cut off from the land. The treacherous will be rooted out of it.
22 မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် လၢကီၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ထဲးကွံာ် အီၤ လၢအပူၤလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 3

1 My son, don’t forget my teaching; but let your heart keep my commandments:
1 ယဖိခွါဧၢ, သးပ့ၤနီၣ် ယသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် တဂ့ၤ. မ်နသး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် တက့ၢ်.

2 for length of days, and years of life, and peace, will they add to you.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကပာ်ဖှိၣ် မုၢ်နံၤ အါနံၤ, ဒီးသးသမူအနံၣ်, ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢနဂီၢ်လီၤ.

3 Don’t let kindness and truth forsake you. Bind them around your neck. Write them on the tablet of your heart.
3 ဒုးလဲၤသဒၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢနၤ တဂ့ၤ, စၢထီၣ်အီၤ လၢနကိာ်လိၤ, ကွဲးအီၤ လၢနသး အဘ့ၣ်ဘၣ်လိၤန့ၣ် တက့ၢ်.

4 So you will find favor, and good understanding in the sight of God and man.
4 မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး နကဘၣ် တၢ်အသး, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢယွၤ ဒီးပှၤကညီ အမဲာ်ညါလီၤ.

5 Trust in Yahweh with all your heart, and don’t lean on your own understanding.
5 သန့ၤ နသး လၢယွၤ လၢနသး ဒီဖျၢၣ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးသုတသန့ၤနသး လၢနတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးဒၣ်နဲ တဂ့ၤ.

6 In all your ways acknowledge him, and he will make your paths straight.
6 သ့ၣ်ညါ ယွၤ လၢနကျဲ ခဲလၢာ် အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ကမၤလိၤ နကျဲလီၤ.

7 Don’t be wise in your own eyes. Fear Yahweh, and depart from evil.
7 ကဲထီၣ် ပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့ လၢနမဲာ်ညါဒၣ်နဲ အပူၤ တဂ့ၤ. ပျံၤယွၤ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်အၢအအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

8 It will be health to your body, and nourishment to your bones.
8 ကကဲထီၣ် တၢ်အဆး လၢနဒ့ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်နူာ်ကံၢ် လၢနဃံ အဂီၢ်လီၤ.

9 Honor Yahweh with your substance, with the first fruits of all your increase:
9 မၤလၤကပီၤ ယွၤ လၢနစုလီၢ်နခီၣ်ခိၣ်, ဒီး လၢနတၢ်အါထီၣ် ခဲလၢာ် အတၤသၣ်ဆိ တက့ၢ်.

10 so your barns will be filled with plenty, and your vats will overflow with new wine.
10 တုၤနုၤတစု နသိၣ်ဧိၤဖီဧိၤ ကပှဲၤဒီး တၢ်အါအါကလဲာ်, ဒီးနနီၣ်စံၢ် စပံးသၣ်န့ၣ် ကပှဲၤလုၣ်ကွံာ် ဒီးစပံးထံအသီလီၤ.

11 My son, don’t despise Yahweh’s discipline, neither be weary of his reproof:
11 ယဖိခွါဧၢ, ယွၤ သိၣ်ဃီၣ်တၢ်န့ၣ် သုတမၤတရီတပါ တဂ့ၤ. အသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်န့ၣ် သုတသးကိၢ် လၢအဃိ တဂ့ၤ.

12 for whom Yahweh loves, he reproves; even as a father reproves the son in whom he delights.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢယွၤအဲၣ်အီၤန့ၣ် ယွၤ သိၣ်ဃီၣ်အီၤ ဒ်ပၢ် သိၣ်ဃီၣ် အဖိ လၢအအဲၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 Happy is the man who finds wisdom, the man who gets understanding.
13 ပှၤလၢအထံၣ်န့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးပှၤ လၢအမၤန့ၢ် တၢ်သူၣ်ဆးသးဆးန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

14 For her good profit is better than getting silver, and her return is better than fine gold.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်န့ၢ်ဘၣ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးအတၢ်အါထီၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ထူစီ တက့ၢ်လီၤ.

15 She is more precious than rubies. None of the things you can desire are to be compared to her.
15 အပှ့ၤ ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်မျၢ်ပလဲ တက့ၢ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်နသး ခဲလၢာ်န့ၣ် န တထိၣ်သတြီၤဘၣ်ဒီး အီၤဘၣ်.

16 Length of days is in her right hand. In her left hand are riches and honor.
16 မုၢ်နံၤအါ အိၣ်ဝဲ လၢအစုထွဲ, ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်လၤတၢ်ကပီၤ လၢအစုစ့ၣ်လီၤ.

17 Her ways are ways of pleasantness. All her paths are peace.
17 အကျဲန့ၣ်မ့ၢ် ကျဲအမုာ်, ဒီး ကယဲၢ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ မ့ၢ်တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ.

18 She is a tree of life to those who lay hold of her. Happy is everyone who retains her.
18 ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်မူ အသ့ၣ်တထံး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအဟံးန့ၢ်အီၤ အဂီၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဟံးဃာ်အီၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

19 By wisdom Yahweh founded the earth. By understanding, he established the heavens.
19 ယွၤ ပာ်လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံး လၢတၢ်ကူၣ်သ့, တ့လီၤ မူခိၣ် လၢတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

20 By his knowledge, the depths were broken up, and the skies drop down the dew.
20 ထံယိာ်ပူၤ သ့ၣ်ဖးလီၤအသး လၢအတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်အၢၣ်ဒုး လီၤစီၤ ပစီၤထံလီၤ.

21 My son, let them not depart from your eyes. Keep sound wisdom and discretion:
21 ယဖိခွါဧၢ, ဒုးဟးထီၣ် တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢနမဲာ်ညါ တဂ့ၤ, ပၢၤ တၢ်ကူၣ်သ့ အမူာ်အနီၢ် ဒီးတၢ်ပလီၢ်နသး တက့ၢ်.

22 so they will be life to your soul, and grace for your neck.
22 ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်မူ လၢနသး အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ဃံတၢ်လၤ လၢနကိာ် အဂီၢ်လီၤ.

23 Then you shall walk in your way securely. Your foot won’t stumble.
23 တုၤနုၤတစု နကပိာ်နကျဲ အိၣ်ဒီး တၢ်သန့ၤနသး, ဒီးနခီၣ် တဘၣ်တိၢ်ဘၣ်.

24 When you lie down, you will not be afraid. Yes, you will lie down, and your sleep will be sweet.
24 တုၤ နမံလီၤဒီး, နတပျံၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်မး တုၤနမံလီၤ ဒီး, နကမံသပ့ၤ မုာ်မုာ်လီၤ.

25 Don’t be afraid of sudden fear, neither of the desolation of the wicked, when it comes:
25 တၢ်မၤပျံၤမၤဖုး တၢ်သတူာ်ကလာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤတတီတလိၤ အတၢ်မၤသယုၢ်တၢ် တုၤအဟဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပျံၤ တဂ့ၤ.

26 for Yahweh will be your confidence, and will keep your foot from being taken.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကကဲထီၣ် နတၢ်မုၢ်လၢ်, ဒီးကပၢၤ နခီၣ် ဒ်သိး အသု တဘၣ်ပျံၤသကွီၤ တဂ့ၤလီၤ.

27 Don’t withhold good from those to whom it is due, when it is in the power of your hand to do it.
27 တုၤ နစု မၤသ့ဒီး, တြီတၢ်ဂ့ၤ လၢပှၤ လၢအဂ့ၤန့ၢ်ဘၣ်ဝဲ တဂ့ၤ,

28 Don’t say to your neighbor, “Go, and come again; tomorrow I will give it to you,” when you have it by you.
28 တုၤ တၢ်အိၣ်ဒီးနၤဒီး, စံး လၢနသကိး, လဲၤတၢ် ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ယကဟ့ၣ်တၢ် ခဲဂီၤကိာ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

29 Don’t devise evil against your neighbor, since he dwells securely by you.
29 တုၤ ပှၤအိၣ်လၢနဃၢၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးနၤ အိၣ်ဒီး တၢ်သန့ၤအသးဒီး, ကူၣ် တၢ်အၢထီဒါအီၤ တဂ့ၤ.

30 Don’t strive with a man without cause, if he has done you no harm.
30 ပှၤမ့ၢ်တမၤအၢဘၣ် နၤဘၣ်ဒီး, ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးအီၤ ကလီကလီ တဂ့ၤ.

31 Don’t envy the man of violence. Choose none of his ways.
31 သးကွံ ပှၤမၤအၢမၤသီတၢ် အလီၢ် တဂ့ၤ. ဒီးဃုထၢ အကျဲ နီတဘိ တဂ့ၤ.

32 For the perverse is an abomination to Yahweh, but his friendship is with the upright.
32 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအသးက့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ အလီၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, မ့မ့ၢ် အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဖးန့ၣ် အိၣ်ဒီး ပှၤအသးလိၤ လီၤ.

33 Yahweh’s curse is in the house of the wicked, but he blesses the habitation of the righteous.
33 ယွၤ အတၢ်ဆိၣ်အၢအိၣ်ဝဲ လၢပှၤတတီတလိၤ အဟံၣ်ပူၤ, မ့မ့ၢ် ဆိၣ်ဂ့ၤ ပှၤတီပှၤလိၤ အအိၣ်အဆိး အလီၢ် လီၤ.

34 Surely he mocks the mockers, but he gives grace to the humble.
34 မၤတရီတပါ ပှၤမၤတရီတပါတၢ်, မ့မ့ၢ် ဟ့ၣ်ဘျုးဟ့ၣ်ဖှိၣ်တၢ် လၢပှၤအသူၣ်စူၤအသးစူၤလီၤ.

35 The wise will inherit glory, but shame will be the promotion of fools.
35 ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့နၣ် ကန့ၢ်သါ တၢ်လၤကပီၤ, မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး ကအူထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 4

1 Listen, sons, to a father’s instruction. Pay attention and know understanding;
1 ဖိခွါသ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် ပၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးပာ် သုသး ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါ တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး တက့ၢ်.

2 for I give you sound learning. Don’t forsake my law.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၢ်သိၣ်လိ အဂ့ၤလီၤ. လဲၤသဒၣ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တဂ့ၤ.

3 For I was a son to my father, tender and an only child in the sight of my mother.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် ယပၢ် အဖိခွါ, ပှၤအစၢ် ဒီးပှၤတဂၤဃီ လၢယမိၢ်အဲၣ်အီၤ တဂၤလီၤ.

4 He taught me, and said to me: “Let your heart retain my words. Keep my commandments, and live.
4 ဒီးသိၣ်က့ၤယၤ, ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, မ်နသး ဟံးဃာ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် တက့ၢ်, ဒီး နကမူလီၤ.

5 Get wisdom. Get understanding. Don’t forget, neither swerve from the words of my mouth.
5 မၤန့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့, မၤန့ၢ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး တက့ၢ်, သးပ့ၤနီၣ်အီၤ တဂ့ၤ, ဒီးဟးဖျိး လၢယထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ တဂ့ၤ.

6 Don’t forsake her, and she will preserve you. Love her, and she will keep you.
6 လဲၤသဒၣ်အီၤ တဂ့ၤ, ဒီးကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤနၤ လီၤ, အဲၣ်အီၤ တက့ၢ်, ဒီးကပၢၤနၤလီၤ.

7 Wisdom is supreme. Get wisdom. Yes, though it costs all your possessions, get understanding.
7 တၢ်အခိၣ်ကျၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့လီၤ. မၤန့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့ တက့ၢ်, ဒီးမၤန့ၢ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး လၢနမၤတၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

8 Esteem her, and she will exalt you. She will bring you to honor, when you embrace her.
8 ပာ်ထီၣ်ထီအီၤ တက့ၢ်, ဒီးကပာ်ထီၣ်ထီနၤလီၤ. တုၤနဖိးအီၤ ဒီး, ကမၤလၤကပီၤနၤလီၤ.

9 She will give to your head a garland of grace. She will deliver a crown of splendor to you.”
9 ကဟ့ၣ် နခိၣ် လၢခိၣ်ကျီၤ အဃံအလၤ, ကဟ့ၣ်နၤ လၢခိၣ်သလုး အဃံအလၤလီၤ.

10 Listen, my son, and receive my sayings. The years of your life will be many.
10 ယဖိခွါဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်, ဒီးဒိးန့ၢ် ယကလုၢ်ကထါ တက့ၢ်, ဒီးနသးသမူ အနံၣ်အလါ ကအါဝဲလီၤ.

11 I have taught you in the way of wisdom. I have led you in straight paths.
11 ယသိၣ်လိနၤ လၢတၢ်ကူၣ်သ့ အကျဲ, ဒီးဒုးပိာ်နၤ လၢတၢ်လိၤ အကျဲလီၤ.

12 When you go, your steps will not be hampered. When you run, you will not stumble.
12 တုၤနလဲၤတၢ်ဒီး, နထွဲတၢ် တအံၣ်ဘၣ်, ဒီးတုၤနဃ့ၢ်တၢ်ဒီး, နခီၣ် တဘၣ်တိၢ်ဘၣ်.

13 Take firm hold of instruction. Don’t let her go. Keep her, for she is your life.
13 ဟံးဃာ် တၢ်သိၣ်လိ တက့ၢ်. ပျၢ်အီၤ တဂ့ၤ. ပၢၤအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်နတၢ်မူလီၤ.

14 Don’t enter into the path of the wicked. Don’t walk in the way of evil men.
14 လဲၤတၢ် လၢပှၤတတီတလိၤ အကျဲ တဂ့ၤ, ဒီးပိာ် ပှၤအၢ အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ တဂ့ၤ.

15 Avoid it, and don’t pass by it. Turn from it, and pass on.
15 ဟးဆှဲးအီၤ တက့ၢ်. လဲၤတြူာ်အီၤ တဂ့ၤ. ဃၣ်ကွံာ် နသး လၢအီၤ ဒီးလဲၤတၢ် တက့ၢ်.

16 For they don’t sleep, unless they do evil. Their sleep is taken away, unless they make someone fall.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်တမၤ တၢ်အၢ ဘၣ်ဒီး, တမံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

17 For they eat the bread of wickedness, and drink the wine of violence.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ အီၣ်ဝဲ လၢတၢ်တတီတလိၤ အကိၣ်, ဒီးအီ တၢ်မၢဆူၣ် အစပံးထံလီၤ.

18 But the path of the righteous is like the dawning light, that shines more and more until the perfect day.
18 မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အကျဲန့ၣ် မၤသး ဒ်မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် အတၢ်ကပီၤ ဒံးယံာ်ဒံးကပီၤထီၣ်, ဒံးယံာ်ဒံးကပီၤထီၣ်, တုၤလၢမုၢ်ထူၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 The way of the wicked is like darkness. They don’t know what they stumble over.
19 ပှၤတတီတလိၤအကျဲန့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်ခံးသူ အသိးန့ၣ်, အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ် လၢမနုၤမနုၤန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

20 My son, attend to my words. Turn your ear to my sayings.
20 ယဖိခွါဧၢ, ကနၣ် ယတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်. ဒိးနနၢ် လၢယတၢ်ကလုၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

21 Let them not depart from your eyes. Keep them in the midst of your heart.
21 ဒုးဟးတဒၢအီၤ လၢနမဲာ် တဂ့ၤ. ပၢၤအီၤ လၢနသးကံၢ်ပူၤ တက့ၢ်.

22 For they are life to those who find them, and health to their whole body.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် တၢ်မူ လၢပှၤ လၢအထံၣ်န့ၢ်အီၤ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ဆး လၢအဖံးအညၣ် ဒီဂၤညါ အဂီၢ်လီၤ.

23 Keep your heart with all diligence, for out of it is the wellspring of life.
23 လၢနပၢၤ တၢ်ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ပၢၤ နသး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ တၢ်အမူထီၣ်ပၢၤ လၢအပူၤလီၤ.

24 Put away from yourself a perverse mouth. Put corrupt lips far from you.
24 သုးကွံာ် ထးခိၣ်လီတၢ် လၢနအိၣ်, ဒီးပာ်ယံၤထီၣ် ပျုၤက့ၣ် ဒီးနၤ တက့ၢ်.

25 Let your eyes look straight ahead. Fix your gaze directly before you.
25 မ်နမဲာ် ကွၢ်တၢ် လိၤလိၤ, ဒီးမ်နမဲာ်ဖံး အိၣ်စၢၢ်ဆၢပံၢ်ကလာ် လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

26 Make the path of your feet level. Let all of your ways be established.
26 ကွၢ်ဆိကမိၣ် နခီၣ် အကျဲ ဒ်သိး နကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ခဲလၢာ် ကအိၣ်ကျၢၤ တက့ၢ်.

27 Don’t turn to the right hand nor to the left. Remove your foot from evil.
27 ဆူစုထွဲဂ့ၤ, ဆူစုစ့ၣ်ဂ့ၤ, ဃၣ် နသး တဂ့ၤ, သုးကွံာ် နခီၣ် လၢတၢ်အၢအအိၣ် တက့ၢ်.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 5

1 My son, pay attention to my wisdom. Turn your ear to my understanding:
1 ယဖိခွါဧၢ, ကနၣ် ယတၢ်ကူၣ်သ့ အကလုၢ် တက့ၢ်. ဒိးနနၢ် လၢယတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး အကလုၢ် တက့ၢ်.

2 that you may maintain discretion, that your lips may preserve knowledge.
2 ဒ်သိး နကကွၢ် တၢ်ပလီၢ်နသး, ဒီးနပျုၤ ကပၢၤ တၢ်သ့ၣ်ညါ အဂ့ၢ်လီၤ.

3 For the lips of an adulteress drip honey. Her mouth is smoother than oil,
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤန့ၣ် အပျုၤ ဒုးလီၤစီၤ ကနဲစီ, ဒီးအထးခိၣ် ဘျ့န့ၢ် သိ တက့ၢ်လီၤ.

4 But in the end she is as bitter as wormwood, and as sharp as a two-edged sword.
4 ဒီးအကတၢၢ်န့ၣ် ခၣ်ဝဲ ဒ်သဘူး အပၤစံၣ်တူး အသိး, အ့ၣ်ဝဲ ဒ်နး လၢအကနၣ်အ့ၣ် ခံခီလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 Her feet go down to death. Her steps lead straight to Sheol.
5 အခီၣ် လဲၤလီၤဆူ တၢ်သံ, အထွဲတၢ်န့ၣ် ပၢၢ်လၢပျုၤပူၤလီၤ.

6 She gives no thought to the way of life. Her ways are crooked, and she doesn’t know it.
6 နကကွၢ်ဆိကမိၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်မူအကျဲပၢၤလီၤ. အကျဲ တဂၢၢ်တကျၢၤဘၣ်, ဒီးနသ့ၣ်ညါအီၤ တသ့ဘၣ်.

7 Now therefore, my sons, listen to me. Don’t depart from the words of my mouth.
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ဖိခွါသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. ဒီးဃၣ်ကွံာ် လၢယထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ တဂ့ၤ,

8 Remove your way far from her. Don’t come near the door of her house,
8 သုးနကျဲယံၤဒီး အီၤ တက့ၢ်. ဒီးလဲၤဘူး ဒီးအဟံၣ် အကျဲစၢၤ တဂ့ၤ.

9 lest you give your honor to others, and your years to the cruel one;
9 ဒ်သိး နသုတဟ့ၣ်လီၤ နလၤကပီၤ လၢပှၤဂၤ, ဒီးနနံၣ်နလါ လၢပှၤမၤဆူၣ်တၢ် တဂ့ၤ,

10 lest strangers feast on your wealth, and your labors enrich another man’s house.
10 ဒ်သိး ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အသု တအီၣ် နစုလီၢ်နခီၣ်ခိၣ်, ဒီးနမၤတၢ် အဘူးအလဲ အသု တအိၣ်လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤ တဂ့ၤလီၤ.

11 You will groan at your latter end, when your flesh and your body are consumed,
11 ဒီးတုၤနနီၢ်ခိ, ဒီးနဖံးနညၣ်လၢာ်ဒီး, နသူၣ်ကအုး နသးကအုး လၢနယူာ်ကတၢၢ်န့ၣ်,

12 and say, “How I have hated instruction, and my heart despised reproof;
12 ဒီးနကစံး, ယသးဟ့ တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ, ဒီးယသး တပးကဲဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ် ဒ်လဲၣ်.

13 neither have I obeyed the voice of my teachers, nor turned my ear to those who instructed me!
13 ဒီးယတကနၣ်ဘၣ် ယသရၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးယတဒိးယနၢ် လၢပှၤသိၣ်လိ ယၤတဖၣ် အကလုၢ်ဘၣ်.

14 I have come to the brink of utter ruin, in the midst of the gathered assembly.”
14 ဘူးဒီး ယအိၣ်လၢကယဲၢ် တၢ်အၢခဲလၢာ် အပူၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အကျါန့ၣ်လီၤ.

15 Drink water out of your own cistern, running water out of your own well.
15 အီ ထံ လၢနထံပူၤဒၣ်နဲ, ဒီးထံ လၢအယွၤလီၤ လၢနထံထီၣ်ပၢၢ် အပူၤဒၣ်နဲန့ၣ် တက့ၢ်.

16 Should your springs overflow in the streets, streams of water in the public squares?
16 မ်နထံထီၣ်ပၢၢ် ကယွၤလီၤ လၢခိ, ဒီးထံကျိတဖၣ် လၢကျဲဖးလဲၢ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

17 Let them be for yourself alone, not for strangers with you.
17 မ်အအိၣ်ထဲ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤဂၤ လၢအအိၣ်ဒီးနၤ အဂီၢ်ဘၣ်.

18 Let your spring be blessed. Rejoice in the wife of your youth.
18 မ်နထံထီၣ်ပၢၢ် ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တက့ၢ်, ဒီးနကသးခု ဒီးနဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ်အမါ လီၤ.

19 A loving doe and a graceful deer— let her breasts satisfy you at all times. Be captivated always with her love.
19 မ့ၢ်ဝဲ လၢတၤဟိမိၢ် အတၢ်အဲၣ်, ဒီးတၤယုၢ်မိၢ် အဃံအလၤလီၤ. အဧိၤနါဧိၤ ကဒုးဘျဲးအီၣ် နၤ ကိးအကတီၢ်ဒဲး, ဒီးနကမၤမူၤ နသး လၢအတၢ်အဲၣ် တထံၣ်ဃီလီၤ.

20 For why should you, my son, be captivated with an adulteress? Why embrace the bosom of another?
20 ဒီးယဖိခွါဧၢ, နကမၤမူၤ နသး လၢပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤ, ဒီးဖိး ပှၤတမှံၤပိာ်မုၣ် အနုၢ်အနါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

21 For the ways of man are before the eyes of Yahweh. He examines all his paths.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီအကျဲ အိၣ်ဝဲ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး ကွၢ်ဆိကမိၣ်ဝဲ အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ခဲလၢာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤ.

22 The evil deeds of the wicked ensnare him. The cords of his sin hold him firmly.
22 အတၢ်အၢဒၣ်ဝဲ ကဖီၣ်န့ၢ် ပှၤတတီတလိၤ. ဒီးအတၢ်ဒဲးဘးဒၣ်ဝဲ အပျံၤ ကစၢဃာ်အီၤလီၤ.

23 He will die for lack of instruction. In the greatness of his folly, he will go astray.
23 တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကသံဝဲ, ဒီး လၢအသးခံးဒိၣ် အပူၤန့ၣ် ကဟးဖျိးကျဲလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 6

1 My son, if you have become collateral for your neighbor, if you have struck your hands in pledge for a stranger;
1 ယဖိခွါဧၢ, နမ့ၢ်အုၣ်ကီၤနသး လၢနတံၤနသကိး အဂီၢ်, နမ့ၢ်ဟံးန့ၢ် ပှၤအစု လၢပှၤဂၤ အဂီၢ်ဒီး,

2 You are trapped by the words of your mouth. You are ensnared with the words of your mouth.
2 နမ့ၢ်ဘၣ်တ့ၢ်တၢ် လၢပျံၤသကွီၤ လၢနထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ, နမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်နၤ လၢနထးခိၣ် အကလုၢ်ဒီး,

3 Do this now, my son, and deliver yourself, since you have come into the hand of your neighbor. Go, humble yourself. Press your plea with your neighbor.
3 ယဖိခွါဧၢ, မၤ တၢ်အံၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး နသး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နလီၤဘၣ်လံ လၢနတံၤနသကိး အစုပူၤလံ, ဒီးလဲၤဆီၣ်လီၤ နသး, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် နတံၤနသကိး အခံ တက့ၢ်,

4 Give no sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids.
4 ဟ့ၣ်မံ နမဲာ် တဂ့ၤ, ဟ့ၣ်မံခ့ နမဲာ်ဖံး တဂ့ၤ.

5 Free yourself, like a gazelle from the hand of the hunter, like a bird from the snare of the fowler.
5 မၤပူၤမၤဖျဲး နသး ဒ်တၤဟိစဘံ လၢပှၤအစုပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်ထိၣ်တဘ့ၣ် လၢပှၤဖီၣ်န့ၢ်ထိၣ် အစုပူၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

6 Go to the ant, you sluggard. Consider her ways, and be wise;
6 ပှၤကၢၣ်ဖိဧၢ, လဲၤဆူ တၢၢ်ဧိၤတြၤဧိၤ အအိၣ်, ကွၢ်ဆိအကမိၣ် အကျဲ ဒီးကူၣ်တၢ်သ့ တက့ၢ်.

7 which having no chief, overseer, or ruler,
7 အဝဲဒၣ်န့ၣ် အပဒိၣ်တအိၣ်, အပှၤကွၢ်အီၤ တအိၣ်, အပှၤပၢၤအီၤ တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

8 provides her bread in the summer, and gathers her food in the harvest.
8 လၢတၢ်ကိၢ် အကတီၢ်န့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤ အတၢ်အီၣ်, ဒီး လၢကူးဘု အကတီၢ်န့ၣ် ထၢဖှိၣ် အတၢ်အီၣ်တၢ်အီလီၤ.

9 How long will you sleep, sluggard? When will you arise out of your sleep?
9 ပှၤကၢၣ်ဖိဧၢ, နကမံ ဆံးယံာ်လဲၣ်, နကဖုသံနီၣ် လၢနမံန့ၣ် အကတီၢ်ဖဲလဲၣ်.

10 A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep:
10 မံ တစဲးစဲး, မံခ့ တစဲးစဲး, ချံးလီၤစု တစဲးစဲး ဒ်သိး နကမံလီၤလီၤ.

11 so your poverty will come as a robber, and your scarcity as an armed man.
11 နတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ် ကဟဲ ဒ်တမျိၤတမျာ် လၢကျဲပူၤ အသိး, ဒီးနတၢ်ဖှီၣ်တၢ်နး ဒ်ပှၤအိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 A worthless person, a man of iniquity, is he who walks with a perverse mouth;
12 ပှၤတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် ပှၤအၢပှၤသီန့ၣ် လဲၤဝဲ ဒီးထးခိၣ်လီတၢ်လီၤ.

13 who winks with his eyes, who signals with his feet, who motions with his fingers;
13 ဖျးအမဲာ်, ကတိၤတၢ် လၢအခီၣ်, ဒုးနဲၣ်တၢ် လၢအစုမုၢ်စုနၢလီၤ.

14 in whose heart is perverseness, who devises evil continually, who always sows discord.
14 လီတၢ်ဝ့ၤတၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ကူၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤအၢ တထံၣ်ဃီ, ထိၣ် အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်တၢ်လီၤ.

15 Therefore his calamity will come suddenly. He will be broken suddenly, and that without remedy.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ကဟဲဘၣ်အီၤ သတူၢ်ကလာ်, ကဟးဂီၤ သပြူၤကလာ်, ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

16 There are six things which Yahweh hates; yes, seven which are an abomination to him:
16 တၢ်ဃုမံၤ ယွၤသးဟ့အီၤ, ဒီးနွံမံၤ အသးဘၣ်အၢအီၤ လီၤ.

17 haughty eyes, a lying tongue, hands that shed innocent blood;
17 ပှၤအမဲာ် အိၣ်ထီၣ်ထီ, ပှၤအပျ့ၤ လၢအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပှၤအစု လၢအလူလီၤ တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်,

18 a heart that devises wicked schemes, feet that are swift in running to mischief,
18 ပှၤအသး လၢအကူၣ် တၢ်တိာ်အၢ, ပှၤအခီၣ် လၢအဃ့ၢ်တၢ်ချ့ ဆူတၢ်အၢ အအိၣ်,

19 a false witness who utters lies, and he who sows discord among brothers.
19 ပှၤအုၣ်အသး တတီဘၣ် လၢအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပှၤ လၢအထိၣ် အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်တၢ် လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါလီၤ.

20 My son, keep your father’s commandment, and don’t forsake your mother’s teaching.
20 ယဖိခွါဧၢ, တိၢ်န့ၢ် နပၢ် အတၢ်မၤလိာ် တက့ၢ်, ဒီးဟးသဒၣ် နမိၢ် အတၢ်သိၣ် တဂ့ၤ.

21 Bind them continually on your heart. Tie them around your neck.
21 စၢထီၣ်အီၤ လၢနသး အလိၤ တထံၣ်ဃီ, စၢထီၣ်အီၤ လၢနကိာ်လိၤ တက့ၢ်.

22 When you walk, it will lead you. When you sleep, it will watch over you. When you awake, it will talk with you.
22 တုၤ နလဲၤတၢ်ဒီး, ကဆှၢနၤ, တုၤနမံလီၤဒီး, ကပၢၤနၤ, ဒီးတုၤ နဖုသံနီၣ်ထီၣ်ဒီး, ကကတိၤတၢ် ဒီးနၤလီၤ.

23 For the commandment is a lamp, and the law is light. Reproofs of instruction are the way of life,
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤလိာ်န့ၣ်မ့ၢ် မ့ၣ်အူဒၢ, ဒီးတၢ်သိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကပီၤ, ဒီးတၢ်သိၣ်ဃီၣ် အတၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အကျဲလီၤ.

24 to keep you from the immoral woman, from the flattery of the wayward wife’s tongue.
24 အဝဲသ့ၣ် ကတြီနၤ လၢပိာ်မုၣ်အအၢ, ပိာ်မုၣ် ဟးဂီၤ လၢအလွဲတၢ် လၢအပျ့ၤလီၤ.

25 Don’t lust after her beauty in your heart, neither let her captivate you with her eyelids.
25 သးကွံ အက့ၢ်ဘၣ် အဂီၤဂ့ၤ လၢနသးကံၢ်ပူၤ တဂ့ၤ. ဒီးဒုးဖီၣ်န့ၢ် အမဲာ်ဖံး လၢနၤ တဂ့ၤ.

26 For a prostitute reduces you to a piece of bread. The adulteress hunts for your precious life.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖှီၣ်လီၤ လၢဃဲသဲမုၣ် အဃိန့ၣ် အတၢ်အိၣ်တ့ၢ် ထဲကိၣ်တလိၣ်, ဒီးပှၤအဲၣ်ဘၢဝၤ ဃု ပှၤအသးသမူ လၢအပှ့ၤဒိၣ်န့ၣ်လီၤ.

27 Can a man scoop fire into his lap, and his clothes not be burned?
27 ပှၤမ့ၢ်ပာ်မ့ၣ်အူ လၢအသးနါပှၢ်ဒီး, အကူအသိး တကဲၤထီၣ်ဘၣ်ဧါ.

28 Or can one walk on hot coals, and his feet not be scorched?
28 ပှၤမ့ၢ် လဲၤတၢ် လၢမ့ၣ်အူကဖး အဖီခိၣ်ဒီး, အခီၣ် တကိၢ်ဃိာ်ဘၣ်ဧါ.

29 So is he who goes in to his neighbor’s wife. Whoever touches her will not be unpunished.
29 တၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤနုာ်ဆူ ပှၤဂၤအမါ အအိၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအထိးဘၣ်အီၤန့ၣ် ကတူၢ်ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

30 Men don’t despise a thief, if he steals to satisfy himself when he is hungry:
30 ပှၤဟုၣ်တၢ်ဘျၣ်တၢ်န့ၣ် တုၤတၢ်သၣ်ဝံၤ အသး ဒီး, မ့ၢ်ဟုၣ်တၢ် ဒ်သိး အသး ကဘျဲးအီၣ်ဒီး, ပှၤတကွၢ် ကပာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

31 but if he is found, he shall restore seven times. He shall give all the wealth of his house.
31 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤမ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်အလီၢ် နွံစး, ဘၣ်ဟ့ၣ် အဟံၣ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

32 He who commits adultery with a woman is void of understanding. He who does it destroys his own soul.
32 ပှၤလၢအမၤကမၣ် ပှၤမါန့ၣ် အသးဆး တအိၣ်ဘၣ်. ပှၤလၢအမၤ တၢ်တမံၤန့ၣ်မ့ၢ် အမၤသံလီၤ အသးဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

33 He will get wounds and dishonor. His reproach will not be wiped away.
33 ကထံၣ်န့ၢ် တၢ်တီၢ် အလီၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှး, ဒီးအတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်န့ၣ် တဘၣ် တၢ်တြူာ်ကွံာ်အီၤဘၣ်.

34 For jealousy arouses the fury of the husband. He won’t spare in the day of vengeance.
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သးက့ၣ် ဒုးကဲထီၣ် ပှၤကညီအသးထီၣ်, ဒီးတသးလီဘၣ် လၢမၤဆၢတၢ် အမုၢ်နံၤဘၣ်.

35 He won’t regard any ransom, neither will he rest content, though you give many gifts.
35 တကွၢ်ပးကဲဘၣ် တၢ်လိး လၢစ့ဘၣ်, ဒီးနမ့ၢ်ဟ့ၣ် ခိၣ်ဖးအါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမံသူၣ်တမံသးဘၣ်ဝဲဘၣ်.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 7

1 My son, keep my words. Lay up my commandments within you.
1 ယဖိခွါဧၢ, တိၢ်န့ၢ် ယကလုၢ်, ဒီးပာ်ဖှိၣ် ယတၢ်မၤလိာ် လၢနအိၣ် တက့ၢ်.

2 Keep my commandments and live! Guard my teaching as the apple of your eye.
2 တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် တက့ၢ်, ဒီးနကမူလီၤ. ဒီးပာ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒ်နမဲာ်ပှၤဖိ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

3 Bind them on your fingers. Write them on the tablet of your heart.
3 စၢထီၣ်အီၤ လၢနစုမုၢ် အလိၤ, ကွဲး အီၤ လၢနသးဘ့ၣ်ဘၣ် အလိၤ တက့ၢ်.

4 Tell wisdom, “You are my sister.” Call understanding your relative,
4 စံး လၢတၢ်ကူၣ်သ့, နမ့ၢ် ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီး ကိးန့ၢ် တၢ်သူၣ်ဆးသးဆး လၢနဘူးနတံၢ် တက့ၢ်.

5 that they may keep you from the strange woman, from the foreigner who flatters with her words.
5 ဒ်သိး ကတြီနၤ လၢပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤ, ပှၤတမှံၤပိာ်မုၣ် လၢအလွဲတၢ် လၢအတၢ်ကတိၤလီၤ.

6 For at the window of my house, I looked out through my lattice.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲယဟံၣ် အတၢ်ထူၣ်ဖျိ, တၢ်ထူၣ်ဖျိ အကဘျံးန့ၣ်,

7 I saw among the simple ones. I discerned among the youths a young man void of understanding,
7 ယကွၢ်တၢ် လၢပှၤ လၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ် အကျါ, ယကွၢ်ထံ ပှၤ လၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ အကျါ တဂၤလီၤ.

8 passing through the street near her corner, he went the way to her house,
8 လဲၤပိာ်ကျဲဘူး ဒီးအသနၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ အဟံၣ်ပူၤ,

9 in the twilight, in the evening of the day, in the middle of the night and in the darkness.
9 လၢသံယီၢ်ယာ် ဖဲမုၢ်ဟါ လီၤ, လၢဖးဖီမုၢ်, ဒီးတၢ်ခံးသူလီၤ.

10 Behold, there a woman met him with the attire of a prostitute, and with crafty intent.
10 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပိာ်မုၣ် တဂၤ ဟဲသဂၢၢ်အီၤ လၢအကူသိးဝဲ ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ် အကူအသိး, ဒီးတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ အိၣ်လၢအသး,

11 She is loud and defiant. Her feet don’t stay in her house.
11 ကလာ်တၢ်ဒီး တဒိကနၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, အခီၣ် တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤဘၣ်.

12 Now she is in the streets, now in the squares, and lurking at every corner.
12 တစိၢ်အိၣ်ဝဲ လၢခိ, တစိၢ်အိၣ်ဝဲ လၢကျဲဖးလဲၢ် အပူၤ, ဒီးခိးတၢ် ဖဲတၢ်အသနၢၣ် တပူၤလၢ်လၢ်လီၤ.

13 So she caught him, and kissed him. With an impudent face she said to him:
13 ဒီးဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးနၢမူအီၤလီၤ. အမဲာ်ကဲၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ.

14 “Sacrifices of peace offerings are with me. This day I have paid my vows.
14 တၢ်လုၢ် မၤဃူမၤဖိးဘၣ်ယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ယမၤ လၢပှဲၤ ယဆိၣ်တၢ်လီၤ.

15 Therefore I came out to meet you, to diligently seek your face, and I have found you.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဟဲထီၣ်သဂၢၢ်နၤ ဒ်သိး ယကဃု နမဲာ်, ဒီးယ ထံၣ်န့ၢ်လံ နၤလံ.

16 I have spread my couch with carpets of tapestry, with striped cloths of the yarn of Egypt.
16 ယဒါလီၤ ယလီၢ်မံ လၢယၣ်လုး, လၢယၣ်ကံၣ်ဃ့, တၢ်ဖှီဝါ လၢအဲၤကူပတူးလီၤ.

17 I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinnamon.
17 ယဒုးနၢမူ ယလီၢ်မံ လၢမူရၣ်, ဒီးအကၠီၣ်, ဒီးကဒါရါလီၤ.

18 Come, let’s take our fill of loving until the morning. Let’s solace ourselves with loving.
18 ဟဲ, ဘျဲးအီၣ်သကိး ဒီးတၢ်အဲၣ်တုၤလီၤ လၢမုၢ်ဂီၤ တက့ၢ်. မုာ်လၤသကိးတၢ် လၢတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ အပူၤ တက့ၢ်.

19 For my husband isn’t at home. He has gone on a long journey.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟံၣ် အကစၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢဟံၣ်ဘၣ်. လဲၤ တၢ်ကျဲ အယံၤ,

20 He has taken a bag of money with him. He will come home at the full moon.”
20 ဟံးန့ၢ် စ့အထၢၣ် ဒီးအီၤ, ကဟဲက့ၤဆူအဟံၣ် လၢလါပှဲၤအနံၤလီၤ.

21 With persuasive words, she led him astray. With the flattering of her lips, she seduced him.
21 လွဲကဒံလွဲကဒါအီၤ လၢအတၢ်ကတိၤ အါထံၣ်, ကလံာ်အီၤ လၢအပျုၤအလွဲတၢ်လီၤ.

22 He followed her immediately, as an ox goes to the slaughter, as a fool stepping into a noose.
22 အဝဲဒၣ် လဲၤပိာ်အခံ တကီၢ်ခါ, ဒ်ဂီၤဖံး လဲၤဆူ တၢ်မၤသံ အီၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ် ပှၤဟးဂီၤဖိတဂၤ ဆူနီၣ်စ့ၤထး အပူၤ လၢတၢ်သိၣ်ဃီၣ် အဂီၢ် အသိးန့ၣ်,

23 Until an arrow strikes through his liver, as a bird hurries to the snare, and doesn’t know that it will cost his life.
23 တုၤပျၢ်တဘ့ၣ် ဆဲးထူၣ်ဖျိ အသူၣ်, ဒ်ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လဲၤတၢ်ချ့ချ့ဆူ ပျံၤသကွီၤ အပူၤ, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအမ့ၢ် လၢအသးသမူ အဂီၢ် အသိးန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

24 Now therefore, sons, listen to me. Pay attention to the words of my mouth.
24 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဖိသၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယကလုၢ်, ဒီးဒိကနၣ် ယထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

25 Don’t let your heart turn to her ways. Don’t go astray in her paths,
25 ဒုးလဲၤလီၤ နသး ဆူအကျဲပူၤ တဂ့ၤ, ဟးဖျိးတၢ် ဆူအကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ တဂ့ၤ.

26 for she has thrown down many wounded. Yes, all her slain are a mighty army.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ဆဲးအသး လၢအဝဲဒၣ် မၤလီၤဃံၤအီၤန့ၣ် အိၣ်အါဂၤ, ပှၤလၢအဝဲဒၣ် မၤသံအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

27 Her house is the way to Sheol, going down to the rooms of death.
27 အဟံၣ် မ့ၢ်ပျုၤပူၤ အကျဲ, လဲၤလီၤဝဲဆူ တၢ်သံ အဒၢးပူၤလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 8

1 Doesn’t wisdom cry out? Doesn’t understanding raise her voice?
1 တၢ်ကူၣ်သ့ ကိးထီၣ်တၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး ထုထီၣ် အကလုၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

2 On the top of high places by the way, where the paths meet, she stands.
2 ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢကျဲအဃၢၤ, လၢကျဲဘျီၣ်ပူၤ လီၤ.

3 Beside the gates, at the entry of the city, at the entry doors, she cries aloud:
3 ကိးပသူထီၣ်ဝဲ လၢပဲတရီ အခီၣ်ထံး ဖဲပှၤလဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, လၢကျဲစၢၤပူၤလီၤ.

4 “To you men, I call! I send my voice to the sons of mankind.
4 ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, ယကိးထီၣ်သု, ဒီးယကလုၢ်ဘၣ် ပှၤကညီဖိလီၤ.

5 You simple, understand prudence. You fools, be of an understanding heart.
5 ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ, နၢ်ပၢၢ် တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ် တက့ၢ်, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိသ့ၣ်ဧၢ, အိၣ်ဒီးသုသး လၢအနၢ်ပၢၢ်တၢ် တက့ၢ်.

6 Hear, for I will speak excellent things. The opening of my lips is for right things.
6 ကနၣ်တၢ် တက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကတိၤတၢ် အိၣ်ဖျါ, ဒီးတၢ်အလိၤ ကထီၣ်ဖျဲး လၢယပျုၤ လီၤ.

7 For my mouth speaks truth. Wickedness is an abomination to my lips.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထးခိၣ် ကကတိၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးယပျုၤသး ဘၣ်အၢ တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

8 All the words of my mouth are in righteousness. There is nothing crooked or perverse in them.
8 ယထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် အိၣ်လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ, တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ, တၢ်ဒၢကူဒၢက့ၣ် တအိၣ်လၢအပူၤဘၣ်.

9 They are all plain to him who understands, right to those who find knowledge.
9 ဖျါဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ပၢၢ်တၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးလိၤဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအထံၣ်န့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါ အဂီၢ်လီၤ.

10 Receive my instruction rather than silver; knowledge rather than choice gold.
10 ဒိးန့ၢ် ယသိၣ်လိတၢ် လၢစ့ အမဲာ်ညါ, ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ လၢထူစီ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

11 For wisdom is better than rubies. All the things that may be desired can’t be compared to it.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သ့ၣ်ညါ ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်မျၢ်ပလဲ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် တၢ်တထိၣ်သတြီၤဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်.

12 “I, wisdom, have made prudence my dwelling. Find out knowledge and discretion.
12 ယဲဒၣ် တၢ်ကူၣ်သ့အံၤ ယအိၣ်ယဆိး ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးယထံၣ်န့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်သ့ဖးလီၤ တၢ်ဘၣ်တဖၣ်လီၤ.

13 The fear of Yahweh is to hate evil. I hate pride, arrogance, the evil way, and the perverse mouth.
13 တၢ်ပျံၤယွၤ မ့ၢ်တၢ်သးဟ့ တၢ်အၢ လီၤ. တၢ်ပာ်အသးထီၣ်ထီ, ဒီးတၢ်ပာ်ကဖိအသး, ဒီး ကျဲအၢ, ဒီးထးခိၣ်လီတၢ်, ယသးဟ့လီၤ.

14 Counsel and sound knowledge are mine. I have understanding and power.
14 တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ် မ့ၢ်ယတၢ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ဖးသးဖးလီၤ. ယမ့ၢ်တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ယအိၣ်ဒီး တၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါလီၤ.

15 By me kings reign, and princes decree justice.
15 စီၤပၤ ကဲ စီၤပၤ လၢယၤ, ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် စံၣ်ညီၣ်တီတၢ် လၢယၤလီၤ.

16 By me princes rule; nobles, and all the righteous rulers of the earth.
16 ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ပၢတၢ် လၢယၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဖျဲၣ်ပဒိၣ်, ဟီၣ်ခိၣ် အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

17 I love those who love me. Those who seek me diligently will find me.
17 ယအဲၣ်ပှၤ လၢအအဲၣ်ယၤ, ဒီးပှၤ လၢအဃုယၤ ဂီၤဂီၤန့ၣ် ကထံၣ်န့ၢ်ယၤ လီၤ.

18 With me are riches, honor, enduring wealth, and prosperity.
18 တၢ်ထူးတၢ်တီၤ ဒီး တၢ်လၤကပီၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးယၤ တၢ်စုလီၢ်ဂၢၢ် တၢ်ခီၣ်ခိၣ်ကျၢၤ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

19 My fruit is better than gold, yes, than fine gold; my yield than choice silver.
19 ယတၤသၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ထူ, ဂ့ၤန့ၢ် ထူစီ, ဒီးယတၢ် အါထီၣ် ဂ့ၤန့ၢ် စ့ လၢအဘၣ် တၢ်ဃုထၢအီၤ တက့ၢ်လီၤ.

20 I walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice;
20 ယလဲၤတၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အကျဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲတဖၣ်,

21 That I may give wealth to those who love me. I fill their treasuries.
21 ဒ်သိး ယကဒုးန့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအအဲၣ်ယၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ, ဒီးယကမၤပှဲၤ အတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်လီၤ.

22 “Yahweh possessed me in the beginning of his work, before his deeds of old.
22 ယွၤ တ့န့ၢ်ယၤ လၢအကျဲခီၣ်ထံး လၢအတၢ်မၤ လၢပျၢၤတဖၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

23 I was set up from everlasting, from the beginning, before the earth existed.
23 တၢ်ဖှူယၤ လၢကစၢၤကစၢၤ, လၢအခီၣ်ထံး, လၢဟီၣ်ခိၣ် တချုး ကဲထီၣ်ဒံးဘၣ်,

24 When there were no depths, I was brought forth, when there were no springs abounding with water.
24 ဖဲထံယိာ်ပူၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ယအိၣ်ဖျဲၣ်, ဖဲထံထီၣ်ပၢၢ် ပှဲၤဒီးထံ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

25 Before the mountains were settled in place, before the hills, I was brought forth;
25 လၢကစၢၢ်ကလိ တချုး အိၣ်ဂၢၢ်ဒံးဘၣ်, လၢတၢ်စိခိၣ် တချုး အိၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယအိၣ်ဖျဲၣ်

26 while as yet he had not made the earth, nor the fields, nor the beginning of the dust of the world.
26 ဖဲအတတ့ဒံးဘၣ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးဟီၣ်ခိၣ်အကမူၣ် အဂံၢ်ခိၣ်ထံးလီၤ.

27 When he established the heavens, I was there; when he set a circle on the surface of the deep,
27 ဖဲအကတဲာ်ကတီၤ မူခိၣ်န့ၣ် ယအိၣ်ဖဲန့ၣ်, လၢအတိၤကဝီၤ လၢထံယိာ် အဖံးခိၣ်,

28 when he established the clouds above, when the springs of the deep became strong,
28 ဖဲအပာ်ထီၣ် တၢ်အၢၣ် လၢထးခီ, ဖဲအမၤကျၢၤထီၣ် ထံယိာ်ပူၤ အထံထီၣ်ပၢၢ်,

29 when he gave to the sea its boundary, that the waters should not violate his commandment, when he marked out the foundations of the earth;
29 ဖဲအတနီၢ်ပီၣ်လဲၣ်နံၤ ဒ်သိး ထံဧိၤနိဧိၤ အသု တလဲၤပူၤကွံာ် အနံၤ တဂ့ၤ, ဖဲအပာ်လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးန့ၣ်,

30 then I was the craftsman by his side. I was a delight day by day, always rejoicing before him,
30 ယ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒ်ပှၤမၤတၢ်သ့ တဂၤ အသိး, ယကဲထီၣ် အတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ တနံၤဘၣ် တနံၤ, ယသူၣ်ပိၢ်သးဝး လၢအမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီ,

31 Rejoicing in his whole world. My delight was with the sons of men.
31 ယ သူၣ်ပိၢ်သးဝး လၢလၢာ်ခိၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ယတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤကညီဖိလီၤ.

32 “Now therefore, my sons, listen to me, for blessed are those who keep my ways.
32 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဖိသ့ၣ်လံၤသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် ယကျဲတဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

33 Hear instruction, and be wise. Don’t refuse it.
33 ကနၣ် တၢ်သိၣ်လိ, ဒီးကူၣ်ထီၣ် တၢ်သ့ တက့ၢ်, ဒီးညိကွံာ်အီၤ တဂ့ၤ.

34 Blessed is the man who hears me, watching daily at my gates, waiting at my door posts.
34 ပှၤလၢအဒိကနၣ် ယကလုၢ်, လၢအခိးတၢ် လၢယတြဲၤ အဂီၤထံး တနံၤဘၣ်တနံၤ, လၢအပၢၤတၢ် လၢယကျဲစၢၤ အထူၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

35 For whoever finds me, finds life, and will obtain favor from Yahweh.
35 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအထံၣ်န့ၢ် ယၤန့ၣ် ထံၣ်န့ၢ် တၢ်အမူ, ဒီးကဘၣ် ယွၤအသးလီၤ.

36 But he who sins against me wrongs his own soul. All those who hate me love death.”
36 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတချုးန့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်န့ၣ် မၤအၢလီၤ အသးလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးဟ့ ယၤန့ၣ် အဲၣ် တၢ်သံ ခဲလၢာ်လီၤ.
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1 Wisdom has built her house. She has carved out her seven pillars.
1 တၢ်ကူၣ်သ့ မၤ အဟံၣ်လံ, စိးအထူၣ် နွံထူၣ်လံ, မၤသံ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိလံ,

2 She has prepared her meat. She has mixed her wine. She has also set her table.
2 မၤဃါဃုာ် အစပံးထံလံ, ကတဲာ်ကတီၤ အစီၢ်နီၤခိၣ်လံ,

3 She has sent out her maidens. She cries from the highest places of the city:
3 မၢလီၤ အဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်တဖၣ်န့ၣ်လံ, ကိးထီၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အဖီခိၣ်,

4 “Whoever is simple, let him turn in here!” As for him who is void of understanding, she says to him,
4 ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် မ်အဃၣ်ဃီၤအသး ဆူအံၤ တက့ၢ်. ပှၤလၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ,

5 “Come, eat some of my bread, Drink some of the wine which I have mixed!
5 ဟဲဃီၤအီၣ် ယကိၣ်, ဒီးအီ ယစပံးထံ လၢယဃါဃုာ် တက့ၢ်.

6 Leave your simple ways, and live. Walk in the way of understanding.”
6 လဲၤသဒၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်, ဒီးမူနဲ, ဒီးလဲၤပိာ်စၢၢ်ဆၢ တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး အကျဲန့ၣ် တက့ၢ်.

7 He who corrects a mocker invites insult. He who reproves a wicked man invites abuse.
7 ပှၤလၢအသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်န့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအသိၣ်ဃီၣ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်, ကဒိးအုးဒိးဃး လၢအလိၤဒၣ်ဝဲလီၤ.

8 Don’t reprove a scoffer, lest he hate you. Reprove a wise man, and he will love you.
8 သိၣ်ဃီၣ် ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် တဂ့ၤ. ကသးဟ့ ဘၣ်ဖုးနၤ လီၤ. သိၣ်ဃီၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ တက့ၢ်, ဒီးကအဲၣ်နၤလီၤ.

9 Instruct a wise man, and he will be still wiser. Teach a righteous man, and he will increase in learning.
9 ဟ့ၣ် တၢ်ကူၣ်သ့ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့ တက့ၢ်, ဒီးကကူၣ် တၢ်သ့ဒိၣ်ထီၣ်လီၤ. ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤတီပှၤလိၤ လၢတၢ်တက့ၢ်, ဒီးကန့ၢ် တၢ်အါထီၣ်လီၤ.

10 The fear of Yahweh is the beginning of wisdom. The knowledge of the Holy One is understanding.
10 တၢ်ပျံၤယွၤမ့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့ အခီၣ်ထံး, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ တၢ်စီဆှံတဂၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

11 For by me your days will be multiplied. The years of your life will be increased.
11 မ့ၢ်မး နမုၢ်နံၤ ကအါထီၣ် လၢယၤ, ဒီးနသးသမူအနံၣ်န့ၣ် ကအါထီၣ်လီၤ.

12 If you are wise, you are wise for yourself. If you mock, you alone will bear it.
12 နမ့ၢ်ကူၣ်တၢ်သ့ဒီး, နကကူၣ်တၢ်သ့ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ, ဒီးနမ့ၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်ဒီး, နကဘၣ်တၢ် တဂၤဃီလီၤ.

13 The foolish woman is loud, Undisciplined, and knows nothing.
13 ပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤန့ၣ် ကလာ်ထီၣ်, အသး တဖးဘၣ်, ဒီး တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

14 She sits at the door of her house, on a seat in the high places of the city,
14 ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ ဖဲအဟံၣ် အကျဲစၢၤ, လၢလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ အဖီခိၣ် လၢဝ့ၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်,

15 To call to those who pass by, who go straight on their ways,
15 ဒ်သိး အကကိးန့ၢ် ပှၤလဲၤပူၤဝဲ လၢကျဲ, လၢအပိာ်ကျဲ စၢၢ်ဆၢပံၢ်ကလာ်လီၤ.

16 “Whoever is simple, let him turn in here.” as for him who is void of understanding, she says to him,
16 ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် မ်အဃၣ်ဃီၤအသး ဖဲအံၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ,

17 “Stolen water is sweet. Food eaten in secret is pleasant.”
17 ထံ လၢပဟုၣ်အီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဆၢလီၤ. ဒီးကိၣ် လၢပအီၣ်ခူသူၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဝံၣ်လီၤ.

18 But he doesn’t know that the dead are there, that her guests are in the depths of Sheol .
18 ဒီးအဝဲဒၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤသံအိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအကိးန့ၢ် အီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပျုၤ အတၢ်ယိာ်ပူၤန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.
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1 The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father; but a foolish son brings grief to his mother.
1 ဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဒုးသးခု အပၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ဖိခွါ လၢအဟးဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးအုး အလီၢ် လၢအမိၢ်လီၤ.

2 Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers from death.
2 တၢ်အၢတၢ်သီ အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်န့ၣ် တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်တၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် မၤပူၤမၤဖျဲး ဒီးတၢ်သံလီၤ.

3 Yahweh will not allow the soul of the righteous to go hungry, but he thrusts away the desire of the wicked.
3 ယွၤ တဒုးသၣ်ဝံၤ ပှၤတီပှၤလိၤ အသးဘၣ်. မ့မ့ၢ် အကညိကွံာ် ပှၤတတီတလိၤ အသးကွံတၢ်လီၤ.

4 He becomes poor who works with a lazy hand, but the hand of the diligent brings wealth.
4 ပှၤလၢအမၤတၢ် လၢအစုလီၤဘှါန့ၣ် ဖှီၣ်လီၤယာ်လီၤဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအခုအစုန့ၣ် ဒုးထူးထီၣ်တီၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

5 He who gathers in summer is a wise son, but he who sleeps during the harvest is a son who causes shame.
5 ပှၤလၢအထၢဖှိၣ်တၢ် လၢတၢ်ကိၢ် အကတီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမံဝဲ လၢကူးဘု အကတီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဖိခွါ လၢအဒုးမဲာ်ဆှးတၢ်လီၤ.

6 Blessings are on the head of the righteous, but violence covers the mouth of the wicked.
6 တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်မၤအၢန့ၣ် ကကျၢၢ်ဘၢ ပှၤတတီတလိၤ အထးခိၣ်လီၤ.

7 The memory of the righteous is blessed, but the name of the wicked will rot.
7 တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤအမံၤ ကအုၣ်ကကျၣ်လီၤ.

8 The wise in heart accept commandments, but a chattering fool will fall.
8 ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဒိးန့ၢ် တၢ်မၤလိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဟးဂီၤ လၢအပျုၤန့ၣ် ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ.

9 He who walks blamelessly walks surely, but he who perverts his ways will be found out.
9 ပှၤလၢအလဲၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤန့ၣ် လဲၤဝဲ ဂၢၢ်ဂၢၢ်ကျၢၤကျၢၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလဲၤတၢ် ဒၢက့ၣ်ဒၢကူန့ၣ် တၢ်ကမၤဖျါထီၣ်အီၤလီၤ.

10 One winking with the eye causes sorrow, but a chattering fool will fall.
10 ပှၤလၢအဖျးအမဲာ်န့ၣ် ကဒုးသးအုးတၢ်လီၤ. ပှၤလၢအဟးဂီၤ လၢအပျၢၤန့ၣ် ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ.

11 The mouth of the righteous is a spring of life, but violence covers the mouth of the wicked.
11 ပှၤတီပှၤလိၤ အထးခိၣ်မ့ၢ် ထံမူ အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်မၤအၢန့ၣ် ကကျၢၢ်ဘၢ ပှၤတတီတလိၤ အထးခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 Hatred stirs up strife, but love covers all wrongs.
12 တၢ်သးဟ့န့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤထီၣ် တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံန့ၣ် ကျၢၢ်ဘၢ ကယဲၢ် တၢ်မၤကမၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

13 Wisdom is found on the lips of him who has discernment, but a rod is for the back of him who is void of understanding.
13 ပှၤအကူၣ်အဆးန့ၣ် တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ လၢအပျုၤလိၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် နီၣ်တီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအချၢဃံ အဂီၢ်လီၤ.

14 Wise men lay up knowledge, but the mouth of the foolish is near ruin.
14 ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ပာ်ဖှိၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါ, မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဘူးဝဲ ဒီးတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

15 The rich man’s wealth is his strong city. The destruction of the poor is their poverty.
15 ပှၤထူးပှၤတီၤ အတၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဝ့ၢ်ဆူၣ်န့ၣ်လီၤ. ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

16 The labor of the righteous leads to life. The increase of the wicked leads to sin.
16 ပှၤတီပှၤလိၤ အမၤတၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူ, ပှၤတတီတလိၤ အတၢ်အါထီၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

17 He is in the way of life who heeds correction, but he who forsakes reproof leads others astray.
17 ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်လိန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူအကျဲ တဘိလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် ဒုးဟးဖျိးကျဲလီၤ.

18 He who hides hatred has lying lips. He who utters a slander is a fool.
18 ပှၤလၢအပာ်ခူသူၣ် တၢ်သးဟ့န့ၣ် အိၣ်ဒီး အပျုၤ ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပှၤ လၢအကတိၤခဲၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိလီၤ.

19 In the multitude of words there is no lack of disobedience, but he who restrains his lips does wisely.
19 လၢတၢ်ကတိၤ အါထံၣ် အကျါန့ၣ် တၢ်ကမၣ် တစှၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဝံဂုၢ် အထးခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လီၤ.

20 The tongue of the righteous is like choice silver. The heart of the wicked is of little worth.
20 ပှၤတီပှၤလိၤအပျ့ၤန့ၣ်မ့ၢ် စ့ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤ, မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤအသးန့ၣ် တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

21 The lips of the righteous feed many, but the foolish die for lack of understanding.
21 ပှၤတီပှၤလိၤအပျုၤ ဒုးအီၣ်တၢ် လၢပှၤအါဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ သံဝဲ လၢအသူၣ်ဆးအသးဆး တအိၣ်ဘၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

22 Yahweh’s blessing brings wealth, and he adds no trouble to it.
22 ယွၤ အတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤန့ၣ် ဒုးထူးဒုးတီၤပှၤ, ဒီးတပာ်ဖှိၣ်ထီၣ် တၢ်သူၣ်အုးသးအုး ဒီးအီၤဘၣ်.

23 It is a fool’s pleasure to do wickedness, but wisdom is a man of understanding’s pleasure.
23 ဒ်လိာ်ကွဲတၢ် အသိးန့ၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ မၤအၢတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကဟ့ၣ် တၢ် လၢပှၤတီပှၤလိၤ ဆၢန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

24 What the wicked fear, will overtake them, but the desire of the righteous will be granted.
24 တၢ် လၢပှၤတတီတလိၤ ပျံၤဝဲန့ၣ် ကဘၣ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကဟ့ၣ် တၢ် လၢပှၤတီပှၤလိၤ ဆၢန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

25 When the whirlwind passes, the wicked is no more; but the righteous stand firm forever.
25 ဒ်ကလံၤသဝံး လဲၤပူၤကွံာ်တၢ် အသိး, ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အိၣ်ဝဲ ဒီး အခီၣ်ထံး အထူအယိာ်လီၤ.

26 As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, so is the sluggard to those who send him.
26 ဒ်တၤဆံၣ်ထံ လၢပမဲ အသိး, ဒီးဒ်မ့ၣ်အူခုၣ် လၢပမဲာ် အသိးန့ၣ် ပှၤကၢၣ်ဖိမ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လၢပှၤ လၢအမၢလီၤ အီၤလီၤ.

27 The fear of Yahweh prolongs days, but the years of the wicked shall be shortened.
27 တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ် မၤအါထီၣ် မုၢ်နံၤမုၢ်နၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤ အနံၣ်အလါန့ၣ် ကစှၤလီၤဝဲလီၤ.

28 The prospect of the righteous is joy, but the hope of the wicked will perish.
28 ပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်မုၢ်လၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သူၣ်ခုသးခု လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အတၢ်ကွၢ်လၢ်အကျဲန့ၣ် ကဟါမၢ်လီၤ.

29 The way of Yahweh is a stronghold to the upright, but it is a destruction to the workers of iniquity.
29 ယွၤအကျဲ မ့ၢ်တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢပှၤအလၢအပှဲၤ အဂီၢ်, မ့မ့ၢ် တၢ်ဟးဂီၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤမၤတၢ်အၢ အဂီၢ်လီၤ.

30 The righteous will never be removed, but the wicked will not dwell in the land.
30 ပှၤတီပှၤလိၤ တဘၣ် တၢ်သုးအလီၢ် လီၤစိၤလီၤထီဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤဘၣ်.

31 The mouth of the righteous brings forth wisdom, but the perverse tongue will be cut off.
31 တၢ်ကူၣ်သ့ ထီၣ်ဖျဲး လၢပှၤတီပှၤလိၤ အထးခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လီတၢ်အပျ့ၤန့ၣ် တၢ်ကကူးတဲာ်အီၤလီၤ.

32 The lips of the righteous know what is acceptable, but the mouth of the wicked is perverse.
32 ပှၤတီပှၤလိၤ အပျုၤန့ၣ် သ့ၣ်ညါ တၢ်ဘၣ်တၢ်အသး လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အထးခိၣ်န့ၣ် ကတိၤလီတၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 11

1 A false balance is an abomination to Yahweh, but accurate weights are his delight.
1 စီၤပီၢ်လီတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤပီၢ်သၣ်အတီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဘၣ်အသးလီၤ.

2 When pride comes, then comes shame, but with humility comes wisdom.
2 တုၤသးထီၣ်ထီ ဟဲဝဲဒီး, တၢ်မဲာ်ဆှး ဟဲဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤအသူၣ်စူၤအသးစူၤလီၤ.

3 The integrity of the upright shall guide them, but the perverseness of the treacherous shall destroy them.
3 ပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤန့ၣ် ကဆှၢအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဝ့ၤတၢ်လီတၢ် အလွဲတၢ်န့ၣ် ကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

4 Riches don’t profit in the day of wrath, but righteousness delivers from death.
4 လၢတၢ်သးထီၣ်အနံၤန့ၣ် တၢ်ထူးတၢ်တီၤ တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤ မၤပူၤမၤဖျဲးတၢ် လၢတၢ်သံလီၤ.

5 The righteousness of the blameless will direct his way, but the wicked shall fall by his own wickedness.
5 ပှၤအလၢအပှဲၤ အတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် မၤလိၤ အကျဲ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤန့ၣ် လီၤဃံၤဝဲ လၢအတၢ်တတီတလိၤဒၣ်ဝဲ အဃိလီၤ.

6 The righteousness of the upright shall deliver them, but the unfaithful will be trapped by evil desires.
6 ပှၤအသးစၢၢ်ဆၢ အတၢ်တီတၢ်လိၤ ကမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလီတၢ်ဖိ အတၢ်သးကွံန့ၣ် ဖီၣ်န့ၢ်အီၤလီၤ.

7 When a wicked man dies, hope perishes, and expectation of power comes to nothing.
7 တုၤပှၤတတီတလိၤဘၣ် သံဒီး, အတၢ်မုၢ်လၢ်န့ၣ် ဟါမၢ်ဝဲ, ဒီးပှၤအၢ အကွၢ်လၢ်တၢ်န့ၣ် တုၤလၢတၢ်ဟးဂူာ် ဟးဂီၤလီၤ.

8 A righteous person is delivered out of trouble, and the wicked takes his place.
8 တၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤတီပှၤလိၤ လၢတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ လီၤ. ဒီးပှၤတတီတလိၤန့ၣ် ဟဲနုာ် လၢအလီၢ်လီၤ.

9 With his mouth the godless man destroys his neighbor, but the righteous will be delivered through knowledge.
9 ပှၤလီတၢ်ဖိ မၤဟးဂီၤ ပှၤအိၣ်လၢအဃၢၤ လၢအထးခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤပူၤဖျဲးဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်သ့ၣ်ညါ အဃိလီၤ.

10 When it goes well with the righteous, the city rejoices. When the wicked perish, there is shouting.
10 တုၤ ပှၤတီပှၤလိၤ ဘၣ် တၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါဒီး, ပှၤဝ့ၢ်ဖိ သးခုဝဲ, ဒီးတုၤ ပှၤတတီတလိၤဘၣ် တုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤဒီး, ပှၤ ကိးပသူထီၣ်လီၤ.

11 By the blessing of the upright, the city is exalted, but it is overthrown by the mouth of the wicked.
11 ခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤန့ၣ် ထီၣ်ထီဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ကလီၤပှီၢ်ဝဲ လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ် အထးခိၣ်လီၤ.

12 One who despises his neighbor is void of wisdom, but a man of understanding holds his peace.
12 ပှၤလၢအမၤတရီတပါပှၤ လၢအဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်အဆးန့ၣ် ကအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်လီၤ.

13 One who brings gossip betrays a confidence, but one who is of a trustworthy spirit is one who keeps a secret.
13 ပှၤလၢအလဲၤကတိၤခဲၣ်တၢ်န့ၣ် လီၣ်ဖျါထီၣ် တၢ်ခူသူၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးတီန့ၣ် ပာ်တဒၢတၢ်လီၤ.

14 Where there is no wise guidance, the nation falls, but in the multitude of counselors there is victory.
14 ဖဲပှၤဆှၢတၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤဃံၤဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ဖဲပှၤဒုးကူၣ်တၢ် အိၣ်ဝဲ အါဂၤန့ၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အိၣ်ဝဲလီၤ.

15 He who is collateral for a stranger will suffer for it, but he who refuses pledges of collateral is secure.
15 ပှၤအုၣ်ကီၤအသး လၢပှၤ လၢအတသ့ၣ်ညါသ့ၣ်ခိး ဘၣ်ဝဲ အဂီၢ်န့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်ကီတၢ်ခဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤသးဟ့ တၢ်အုၣ်ကီၤန့ၣ်, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်.

16 A gracious woman obtains honor, but violent men obtain riches.
16 ပိာ်မုၣ် အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ ဟံးဃာ် တၢ်လၤကပီၤ, ဒီးပှၤအဆူၣ် ဟံးဃာ် တၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ်လီၤ.

17 The merciful man does good to his own soul, but he who is cruel troubles his own flesh.
17 ပှၤမၤဘျုးမၤဖှိၣ်တၢ်န့ၣ် မၤတၢ်ဂ့ၤ လၢအသးဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအသးကိၤန့ၣ် မၤကိၢ်မၤဂီၤ အဖံးအညၣ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

18 Wicked people earn deceitful wages, but one who sows righteousness reaps a sure reward.
18 ပှၤတတီတလိၤန့ၣ် မၤတၢ် လၢအဘူးအလဲလီတၢ် အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဖှံ တၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် ကန့ၢ်ဘၣ် အဘူးအလဲကျၢၤလီၤ.

19 He who is truly righteous gets life. He who pursues evil gets death.
19 ပှၤလၢအအိၣ်ကျၢၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤန့ၣ် ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလူၤ တၢ်အၢန့ၣ် မၤန့ၢ်ဝဲ လၢအတၢ်သံဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ.

20 Those who are perverse in heart are an abomination to Yahweh, but those whose ways are blameless are his delight.
20 ပှၤလၢအသးက့ၣ်န့ၣ် ယွၤသး ဘၣ်အၢအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကျဲလိၤန့ၣ် ဘၣ်အသးလီၤ.

21 Most certainly, the evil man will not be unpunished, but the seed of the righteous will be delivered.
21 စုဟံးဃာ်စု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအၢ အတၢ်ဒဲးဘး တပျၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အချံအသၣ် ကပူၤဖျဲးတၢ်လီၤ.

22 Like a gold ring in a pig’s snout, is a beautiful woman who lacks discretion.
22 ဒ်တၢ်အကွီၤထူ လၢထိး အနါဒ့ပူၤ အသိးန့ၣ် ပိာ်မုၣ် အဃံအလၤ လၢအဟးဖး ဒီးတၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့ အအိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

23 The desire of the righteous is only good. The expectation of the wicked is wrath.
23 ပှၤတီပှၤလိၤ အဆၢတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ထဲတၢ်ဂ့ၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အကွၢ်လၢ်တၢ်အကျဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးထီၣ်လီၤ.

24 There is one who scatters, and increases yet more. There is one who withholds more than is appropriate, but gains poverty.
24 တၢ် လၢအဖှံတၢ်, ဒီးအတၢ်အါထီၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးတၢ် လၢအဟ့ၣ်တၢ်စှၤ ကဲၣ်ဆိး, ဒီးဘၣ် ထဲတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

25 The liberal soul shall be made fat. He who waters shall be watered also himself.
25 ပှၤလၢအဟ့ၣ်တၢ်ညီ ကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဖှိၣ်ထံန့ၣ် ကဒိးဖှိၣ်ထံ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

26 People curse someone who withholds grain, but blessing will be on the head of him who sells it.
26 ပှၤလၢအဟံးဃာ် ဘုဧိၤဟုဧိၤန့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဆိၣ်အၢ အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ ကဘၣ် ပှၤအခိၣ် လၢအဆါကွံာ်ဝဲလီၤ.

27 He who diligently seeks good seeks favor, but he who searches after evil, it shall come to him.
27 ပှၤလၢအဃု တၢ်ဂ့ၤ သပှၢ်တၢၢ်န့ၣ် ဃု တၢ်ဘျုးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဃု တၢ်အၢန့ၣ် တၢ်အအၢ ကချုးန့ၢ်အီၤလီၤ.

28 He who trusts in his riches will fall, but the righteous shall flourish as the green leaf.
28 ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢတၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ် ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ကဆှိးထီၣ် ဒ်သ့ၣ်ဒ့ ဆှိးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

29 He who troubles his own house shall inherit the wind. The foolish shall be servant to the wise of heart.
29 ပှၤလၢအမၤကိၢ်မၤဂီၤ အပှၤဟံၣ်ဖိဒၣ်ဝဲန့ၣ် ကန့ၢ်သါ ကလံၤ, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့ အကုၢ်အပှၤလီၤ.

30 The fruit of the righteous is a tree of life. He who is wise wins souls.
30 ပှၤတီပှၤလိၤ အတၤသၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူအသ့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤန့ၢ် ပှၤအသးတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ.

31 Behold, the righteous shall be repaid in the earth; how much more the wicked and the sinner!
31 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် တၢ်ဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် လၢအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤ, ဒီးပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိန့ၣ် အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 12

1 Whoever loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid.
1 ပှၤလၢအအဲၣ်ဒိး တၢ်သိၣ်လိန့ၣ် အဲၣ်ဒိး တၢ်သ့ၣ်ညါ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဟ့ တၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် မၤအသး ဒ်ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 A good man shall obtain favor from Yahweh, but he will condemn a man of wicked devices.
2 ပှၤလၢအဂ့ၤန့ၣ် ဘၣ်ယွၤအသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကူၣ် တၢ်အၢန့ၣ် ယွၤ ကဟ့ၣ်ဝဲ အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

3 A man shall not be established by wickedness, but the root of the righteous shall not be moved.
3 ပှၤ တအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢတၢ်တတီတလိၤ အဃိဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အဂံၢ် တဟူးတဝးဘၣ်.

4 A worthy woman is the crown of her husband, but a disgraceful wife is as rottenness in his bones.
4 ပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၤအဘၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဝၤ အခိၣ်သလုး လီၤ. မ့မ့ၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအဒုးမဲာ်ဆှးတၢ်န့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ် လၢဃံပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 The thoughts of the righteous are just, but the advice of the wicked is deceitful.
5 ပှၤအတီအလိၤ အတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအၢ အကူၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် လီတၢ်လီၤ.

6 The words of the wicked are about lying in wait for blood, but the speech of the upright rescues them.
6 ပှၤအၢ အတၢ်ကတိၤန့ၣ် ခိးခူသူၣ် လၢတၢ်သွံၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အထးခိၣ်န့ၣ် မၤပူၤမၤဖျဲးအီၤလီၤ.

7 The wicked are overthrown, and are no more, but the house of the righteous shall stand.
7 တၢ်မၤကဒံကဒါ ပှၤတတီတလိၤဘၣ်, ဒီး တအိၣ်လၢၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အဟံၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤလီၤ.

8 A man shall be commended according to his wisdom, but he who has a warped mind shall be despised.
8 ပှၤကဒိး တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ ဒ်အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးက့ၣ်န့ၣ် တၢ်တပးကဲဘၣ် အီၤဘၣ်.

9 Better is he who is lightly esteemed, and has a servant, than he who honors himself, and lacks bread.
9 ပှၤ လၢတၢ်တပးကဲဘၣ်အီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအကုၢ်အပှၤ တဂၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤလၢအမၤလၤကပီၤလီၤအသး, ဒီးအကိၣ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

10 A righteous man respects the life of his animal, but the tender mercies of the wicked are cruel.
10 ပှၤတီပှၤလိၤ ပးကဲ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အသးသမူလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အသးအိၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သူၣ်ကိၤသးကိၤလီၤ.

11 He who tills his land shall have plenty of bread, but he who chases fantasies is void of understanding.
11 ပှၤလၢအမၤအီၣ် အဟီၣ်ခိၣ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် ကဘျဲးအီၣ် ဒီးကိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပိာ် ပှၤကလီကလီ အခံန့ၣ် အသးဆး တအိၣ်ဘၣ်.

12 The wicked desires the plunder of evil men, but the root of the righteous flourishes.
12 ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် သးကွံ ပှၤအၢ အပှာ်ဧိၤစၤဧိၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အဂံၢ်န့ၣ် သၣ်ထီၣ်ဒၣ်တၢ်လီၤ.

13 An evil man is trapped by sinfulness of lips, but the righteous shall come out of trouble.
13 ပှၤအပျူၤ မၤကမၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပျံၤသကွီၤ အအၢလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ကပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤလီၤ.

14 A man shall be satisfied with good by the fruit of his mouth. The work of a man’s hands shall be rewarded to him.
14 ပှၤကဘျဲးအီၣ်ဒီး တၢ်ဂ့ၤ လၢအထးခိၣ် အတၤသၣ်, ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်ကၣ် ပှၤ လၢအစုအမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

15 The way of a fool is right in his own eyes, but he who is wise listens to counsel.
15 ပှၤဟးဂီၤဖိအကျဲန့ၣ် လိၤဝဲ လၢအမဲာ်ညါဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒိကနၣ် တၢ်ဟ့ၣ်ကူၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့လီၤ.

16 A fool shows his annoyance the same day, but one who overlooks an insult is prudent.
16 ပှၤဟးဂီၤဖိ လီၣ်ဖျါထီၣ် အသးထီၣ် တနံၤဃီလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် ပာ်ခူသူၣ် တၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

17 He who is truthful testifies honestly, but a false witness lies.
17 ပှၤလၢအကတိၤဒၣ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ် ဒုးနဲၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအုၣ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ဒုးနဲၣ် တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤလီၤ.

18 There is one who speaks rashly like the piercing of a sword, but the tongue of the wise heals.
18 ပှၤလၢအကတိၤ ဖဲအခိၣ်စၢၢ်ဆၢ ဒ်နးဧိၤဘီဧိၤ ဆဲးတၢ် အသိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အပျ့ၤန့ၣ် မၤဘျါက့ၤတၢ်လီၤ.

19 Truth’s lips will be established forever, but a lying tongue is only momentary.
19 တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပျုၤန့ၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အပျ့ၤန့ၣ် အိၣ်ထဲ တပနာ်ဧိၤလီၤ.

20 Deceit is in the heart of those who plot evil, but joy comes to the promoters of peace.
20 တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်အၢ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်သးခု အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ လၢအဒုးကူၣ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ.

21 No mischief shall happen to the righteous, but the wicked shall be filled with evil.
21 တၢ်အၢ တဘၣ်ဘၣ် ပှၤတီပှၤလိၤ နီတမံၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ကပှဲၤဒီး တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

22 Lying lips are an abomination to Yahweh, but those who do the truth are his delight.
22 ပျုၤ ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ် ဘၣ်အသးလီၤ.

23 A prudent man keeps his knowledge, but the hearts of fools proclaim foolishness.
23 ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ်, ကျၢၢ်ဘၢ တၢ်သ့ၣ်ညါ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိအသးန့ၣ် ကိးထီၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ.

24 The hands of the diligent ones shall rule, but laziness ends in slave labor.
24 ပှၤအခု အစုန့ၣ် ကပၢတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် ကဘၣ်ဟ့ၣ်သွဲလီၤ.

25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a kind word makes it glad.
25 တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ လၢပှၤကညီ အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် ဒုးသကူးအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကတိၤမုာ် တထံၣ်န့ၣ် ဒုးသးခုအီၤ လီၤ.

26 A righteous person is cautious in friendship, but the way of the wicked leads them astray.
26 ပှၤတီပှၤလိၤ ဒုးနဲၣ်ကျဲ လၢအသကိးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အကျဲန့ၣ် ဒုးဟးဖျိး အကျဲလီၤ.

27 The slothful man doesn’t roast his game, but the possessions of diligent men are prized.
27 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် တကၣ်အီၣ်ဘၣ်တၢ် လၢအခးဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤအခုန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်လီၤ.

28 In the way of righteousness is life; in its path there is no death.
28 တၢ်အမူ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အကျဲ, ဒီး လၢတၢ်ပိာ်ကျဲန့ၣ် တၢ်သံ တအိၣ်ဘၣ်.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 13

1 A wise son listens to his father’s instruction, but a scoffer doesn’t listen to rebuke.
1 ဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဒိးသိၣ်က့ၤတၢ် လၢအပၢ် လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤတရီတပါတၢ်န့ၣ် တကနၣ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်ဘၣ်.

2 By the fruit of his lips, a man enjoys good things; but the unfaithful crave violence.
2 ပှၤကအီၣ် တၢ်ဂ့ၤ လၢအထးခိၣ် အတၤသၣ်န့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလီတၢ်ဖိအသးန့ၣ် ကအီၣ် တၢ်မၤဆူၣ်မၤစိးလီၤ.

3 He who guards his mouth guards his soul. One who opens wide his lips comes to ruin.
3 ပှၤလၢအပၢၤ အထးခိၣ်န့ၣ် ကွၢ်က့ၤ အသးသမူလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအအဲးလဲၢ်ထီၣ် အထးခိၣ်န့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

4 The soul of the sluggard desires, and has nothing, but the desire of the diligent shall be fully satisfied.
4 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် အသးဆၢတၢ်, ဒီးအတၢ် တအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤအခုန့ၣ် အသး ကဘီၣ်ထီၣ်လီၤ.

5 A righteous man hates lies, but a wicked man brings shame and disgrace.
5 ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် သးဟ့ တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤ အမၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

6 Righteousness guards the way of integrity, but wickedness overthrows the sinner.
6 တၢ်တီတၢ်လိၤ ပၢၤ ပှၤအလၢအပှဲၤ အကျဲပူၤန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်တတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ဒုးလီၤဃံၤ ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိလီၤ.

7 There are some who pretend to be rich, yet have nothing. There are some who pretend to be poor, yet have great wealth.
7 ပှၤလၢအပာ်ထူးပာ်တီၤအသး, ဒီးအတၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ပှၤလၢအပာ်ဖှီၣ်ပာ်ယာ်အသး, ဒီးထူးဒိၣ်တီၤအါန့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

8 The ransom of a man’s life is his riches, but the poor hear no threats.
8 တၢ်ပှ့ၤက့ၤ ပှၤကညီအသးန့ၣ်မ့ၢ် အတၢ်ထူးတၢ်တီၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် တနၢ်ဟူဘၣ် တၢ်ကတိၤ မၤပျံၤအီၤဘၣ်.

9 The light of the righteous shines brightly, but the lamp of the wicked is snuffed out.
9 ပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်ကပီၤန့ၣ် သးခုဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အမ့ၣ်အူဒၢန့ၣ် ကလီၤပံာ်ကွံာ်လီၤ.

10 Pride only breeds quarrels, but with ones who take advice is wisdom.
10 လၢတၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် ထဲတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်န့ၣ် ကဲထီၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤလၢအဒိးန့ၢ် တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ်န့ၣ်လီၤ.

11 Wealth gained dishonestly dwindles away, but he who gathers by hand makes it grow.
11 တၢ်စုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ် လၢပှၤမၤန့ၢ်ညီန့ၣ် စှၤလီၤကွံာ်ဝဲ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢအစုမၤတၢ်န့ၣ် အတၢ် ကအါထီၣ်ဝဲလီၤ.

12 Hope deferred makes the heart sick, but when longing is fulfilled, it is a tree of life.
12 တၢ်မုၢ်လၢ် လၢအသုးနံၤသုးသီန့ၣ် မၤဆါ ပှၤအသး လီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ် လၢပှၤမိၣ်န့ၢ်ဘၣ် အသးန့ၣ် တုၤအန့ၢ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်တၢ်မူ အသ့ၣ်တထံးလီၤ.

13 Whoever despises instruction will pay for it, but he who respects a command will be rewarded.
13 ပှၤလၢအတပးကဲဘၣ် တၢ်အကလုၢ်န့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပျံၤ တၢ်မၤလိာ်န့ၣ် ကအိၣ်ဃူအိၣ်ဖိးလီၤ.

14 The teaching of the wise is a spring of life, to turn from the snares of death.
14 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အထံထီၣ်ပၢၢ်, ဒ်သိး ပှၤကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်သံ အပျံၤသကွီၤန့ၣ်လီၤ.

15 Good understanding wins favor; but the way of the unfaithful is hard.
15 တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလီတၢ်အကျဲန့ၣ်မ့ၢ် အကီလီၤ.

16 Every prudent man acts from knowledge, but a fool exposes folly.
16 ကယဲၢ် ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် မၤဝဲ ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် သလၣ်ထီၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်န့ၣ်လီၤ.

17 A wicked messenger falls into trouble, but a trustworthy envoy gains healing.
17 ကလူး လၢအတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် လီၤဘၣ် လၢတၢ်အၢ အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိ လၢအမ့ၢ်အတီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤဘျါက့ၤတၢ်လီၤ.

18 Poverty and shame come to him who refuses discipline, but he who heeds correction shall be honored.
18 ပှၤလၢအညိကွံာ် တၢ်သိၣ်လိန့ၣ် ကအိၣ်ဒီး တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤန့ၣ် ကဒိး တၢ်လၤကပီၤလီၤ.

19 Longing fulfilled is sweet to the soul, but fools detest turning from evil.
19 တၢ် လၢပှၤမိၣ်န့ၢ်ဘၣ် အသးန့ၣ် တုၤအန့ၢ်ဒီး, မၤမုာ် အသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ ဟးသဒၣ် တၢ်အၢန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

20 One who walks with wise men grows wise, but a companion of fools suffers harm.
20 ပှၤလၢအလဲၤတၢ် ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

21 Misfortune pursues sinners, but prosperity rewards the righteous.
21 တၢ်အၢ ကလူၤပိာ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ အခံလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်ဂ့ၤ လၢပှၤတီပှၤလိၤလီၤ.

22 A good man leaves an inheritance to his children’s children, but the wealth of the sinner is stored for the righteous.
22 ပှၤအဂ့ၤ ဟ့ၣ်သါတၢ် လၢအဖိတဖၣ် အဖိတဖၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဖိ အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အိၣ်ပာ်စၢၤဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဂီၢ်လီၤ.

23 An abundance of food is in poor people’s fields, but injustice sweeps it away.
23 တၢ်အီၣ် အါမး ဟဲ လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အဟီၣ်ခိၣ်ထဲၣ် အသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ လၢတၢ်တတီတလိၤ အဃိန့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

24 One who spares the rod hates his son, but one who loves him is careful to discipline him.
24 ပှၤလၢအတမၤဘၣ် ဒီးနီၣ်တီၢ်န့ၣ် သးဟ့ အဖိခွါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအအဲၣ်အီၤန့ၣ် သိၣ်ဃီၣ်အီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

25 The righteous one eats to the satisfying of his soul, but the belly of the wicked goes hungry.
25 ပှၤတီပှၤလိၤ အီၣ်ဝဲ တုၤအသး ဘျဲးအီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အဟၢဖၢန့ၣ် ကလီၤကအိလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 14

1 Every wise woman builds her house, but the foolish one tears it down with her own hands.
1 ပိာ်မုၣ် လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် မၤထီၣ် အဟံၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် မၤလီၤပှီၢ်အီၤ လၢအစုလီၤ.

2 He who walks in his uprightness fears Yahweh, but he who is perverse in his ways despises him.
2 ပှၤလၢအလဲၤတၢ် လၢအတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် ပျံၤယွၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလဲၤတၢ် လၢအကျဲဒၢက့ၣ်န့ၣ် တပးကဲဘၣ်အီၤဘၣ်.

3 The fool’s talk brings a rod to his back, but the lips of the wise protect them.
3 လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ်န့ၣ် တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသး အနီၣ်တီၢ် အိၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အပျုၤန့ၣ် အံးက့ၤကွၢ်က့ၤအီၤလီၤ.

4 Where no oxen are, the crib is clean, but much increase is by the strength of the ox.
4 ဖဲဂီၤဖံး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် အီၣ်ဆၣ်အကျိး အိၣ်ဝဲကဆှဲ ကဆှီလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်အါထီၣ်အါထီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဂီၤဖံး အဂံၢ်အဘါလီၤ.

5 A truthful witness will not lie, but a false witness pours out lies.
5 ပှၤအုၣ်အသး လၢအမ့ၢ်အတီန့ၣ် တကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

6 A scoffer seeks wisdom, and doesn’t find it, but knowledge comes easily to a discerning person.
6 ပှၤမၤတၢ်တရီတပါန့ၣ် ဃု တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, မ့မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် ညီဝဲ လၢပှၤအသူၣ်ဆး အသးဆး အဂီၢ်လီၤ.

7 Stay away from a foolish man, for you won’t find knowledge on his lips.
7 ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါ အပျုၤ လၢအလိၤဘၣ်.

8 The wisdom of the prudent is to think about his way, but the folly of fools is deceit.
8 ပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ် အတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ်မ့ၢ် လၢအနၢ်ပၢၢ် အကျဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်ဟးဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် လီတၢ် လီၤ.

9 Fools mock at making atonement for sins, but among the upright there is good will.
9 ပှၤဟးဂီၤဖိ မၤတရီတပါ တၢ်ဒဲးဘးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ဘၣ်တၢ်အသးလီၤ.

10 The heart knows its own bitterness and joy; he will not share these with a stranger.
10 ပှၤအသးသ့ၣ်ညါ အသူၣ်အုးအသးအုးဒၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤတမှံၤ တမၤဃါဃုာ်အသး ဒီးအတၢ်သးခုန့ၣ်ဘၣ်.

11 The house of the wicked will be overthrown, but the tent of the upright will flourish.
11 ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အဟံၣ်န့ၣ် ကလီၤပှီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအသးစၢၢ်ဆၢအဒဲန့ၣ် ကဂ့ၤထီၣ်လီၤ.

12 There is a way which seems right to a man, but in the end it leads to death.
12 ကျဲ လၢအလိၤဝဲ လၢပှၤကညီ အမဲာ်ညါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ, မ့မ့ၢ်အကတၢၢ် မ့ၢ်တၢ်သံအကျဲန့ၣ်လီၤ.

13 Even in laughter the heart may be sorrowful, and mirth may end in heaviness.
13 ဖဲပနံၤဒၣ်လဲာ် ပသးအုး, ဒီးတၢ်သးခု အကတၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးအုးလီၤ.

14 The unfaithful will be repaid for his own ways; likewise a good man will be rewarded for his ways.
14 ပှၤလၢအသးဟးဂီၤန့ၣ် ကဘျဲးအီၣ်တၢ် လၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤအဂ့ၤန့ၣ် ကမံသူၣ်မံသး လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

15 A simple man believes everything, but the prudent man carefully considers his ways.
15 ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် နာ် တၢ်ကတိၤ ကိးထံၣ်ဒဲးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် ကွၢ်ဆိကမိၣ် အထွဲတၢ်လီၤ.

16 A wise man fears, and shuns evil, but the fool is hotheaded and reckless.
16 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ပျံၤတၢ်, ဒီးဟးဖး ဒီးတၢ်အၢလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ ပာ်ကဖိအသး, ဒီးအသးမံဝဲလီၤ.

17 He who is quick to become angry will commit folly, and a crafty man is hated.
17 ပှၤလၢအသးထီၣ်ချ့န့ၣ် ကမၤ တၢ်တဂ့ၤတဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်အၢန့ၣ် ပှၤသးဟ့အီၤလီၤ.

18 The simple inherit folly, but the prudent are crowned with knowledge.
18 ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် န့ၢ်သါ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် ကုာ်ခိၣ်သလုး တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ.

19 The evil bow down before the good, and the wicked at the gates of the righteous.
19 ပှၤအၢ တီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢပှၤဂ့ၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ဖဲပှၤတီပှၤလိၤ အပဲတရီန့ၣ်လီၤ.

20 The poor person is shunned even by his own neighbor, but the rich person has many friends.
20 ပှၤလၢအဃၢၤ ဒၣ်လဲာ် သးဟ့ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအဲၣ်ပှၤထူးပှၤတီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ အါဂၤလီၤ.

21 He who despises his neighbor sins, but blessed is he who has pity on the poor.
21 ပှၤလၢအတပးကဲဘၣ် အသကိးန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးကညီၤ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

22 Don’t they go astray who plot evil? But love and faithfulness belong to those who plan good.
22 ပှၤလၢအကူၣ် တၢ်အၢန့ၣ် ဟးဖျိးကျဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. မ့မ့ၢ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်ဂ့ၤလီၤ.

23 In all hard work there is profit, but the talk of the lips leads only to poverty.
23 မၤတၢ်ဖံးတၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အဘျုးလီၤ. မ့မ့ၢ်ပျုၤ အကတိၤတၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးထဲ လၢတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်လီၤ.

24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools crowns them with folly.
24 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အခိၣ်သလုးန့ၣ်မ့ၢ် အတၢ်ထူးတၢ်တီၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် လီၤ.

25 A truthful witness saves souls, but a false witness is deceitful.
25 ပှၤအုၣ်အသး လၢအကလုၢ်တီန့ၣ် မၤပူၤဖျဲး ပှၤအသးသမူလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလီတၢ်န့ၣ် ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လီၤ.

26 In the fear of Yahweh is a secure fortress, and he will be a refuge for his children.
26 တၢ်သန့ၤအသး အလီၢ်ကျၢၤ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပျံၤယွၤ အပူၤလီၤ. ဒီးအဖိအလံၤ ကအိၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်တဒၢအလီၢ် လီၤ.

27 The fear of Yahweh is a fountain of life, turning people from the snares of death.
27 တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အထံပူၤ, ဒ်သိး ပှၤကဟးဆှဲး တၢ်သံ အပျံၤသကွီၤလီၤ.

28 In the multitude of people is the king’s glory, but in the lack of people is the destruction of the prince.
28 ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါဂၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤပၤ အလၤအကပီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတအါဘၣ် အဃိန့ၣ် ပဒိၣ် တုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

29 He who is slow to anger has great understanding, but he who has a quick temper displays folly.
29 ပှၤလၢအသးထီၣ်ကီန့ၣ် အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး ဒိၣ်မး လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးထီၣ်ချ့န့ၣ် ပာ်ထီၣ်ထီ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ.

30 The life of the body is a heart at peace, but envy rots the bones.
30 ပှၤအသးမုာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအဖံးအညၣ် အတၢ်မူလီၤ. မ့မ့ၢ် သးက့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဃံတၢ်ကွဲ အတၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ်လီၤ.

31 He who oppresses the poor shows contempt for his Maker, but he who is kind to the needy honors him.
31 ပှၤလၢအမၤအၢ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဒုၣ်ဒွဲၣ်ပှၤ လၢအတ့လီၤအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးကညီၤ ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်န့ၣ် မၤလၤကပီၤအီၤလီၤ.

32 The wicked is brought down in his calamity, but in death, the righteous has a refuge.
32 ပှၤအအၢန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအတၢ်အၢ အပူၤန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် တုၤအသံဒီး, မုၢ်လၢ်တၢ်လီၤ.

33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding, and is even made known in the inward part of fools.
33 တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ မုာ်မုာ် လၢပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် ကအိၣ်ဖျါထီၣ်ဝဲလီၤ.

34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.
34 တၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် ပာ် ပှၤတကလုာ် လၢတၢ်ထီၣ်ထီ လီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် ကဲထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ်လီၤ.

35 The king’s favor is toward a servant who deals wisely, but his wrath is toward one who causes shame.
35 အခ့အပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဘၣ် စီၤပၤအသး လီၤ. မ့မ့ၢ် အသးထီၣ် ဘၣ်ပှၤ လၢအဒုးမဲာ်ဆှးတၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 15

1 A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.
1 စံးဆၢတၢ် မုာ်မုာ်န့ၣ် ဘိးဃၣ်ကွံာ် တၢ်သးထီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကတိၤဆါန့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်သးထီၣ်လီၤ.

2 The tongue of the wise commends knowledge, but the mouth of fools gush out folly.
2 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အပျ့ၤန့ၣ် ဒုးဖျါထီၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါ အဂ့ၤအဘၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ် ဂၢ်လီၤ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ.

3 Yahweh’s eyes are everywhere, keeping watch on the evil and the good.
3 ယွၤအမဲာ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကိးပူၤဒဲး, ဒီးကွၢ် တၢ်အၢ ဒီးတၢ်ဂ့ၤလီၤ.

4 A gentle tongue is a tree of life, but deceit in it crushes the spirit.
4 ပှၤအပျ့ၤ လၢအမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အသ့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်လီတၢ် လၢအီၤန့ၣ် မၤကၢ် ပှၤအသးလီၤ.

5 A fool despises his father’s correction, but he who heeds reproof shows prudence.
5 ပှၤဟးဂီၤဖိ တပးကဲဘၣ် အပၢ် အတၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် ကူၣ်တၢ် ဘၣ်လီၤ.

6 In the house of the righteous is much treasure, but the income of the wicked brings trouble.
6 တၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဟံၣ် အါမးလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတတီတလိၤ အတၢ်အါထီၣ် အပူၤလီၤ.

7 The lips of the wise spread knowledge; not so with the heart of fools.
7 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အပျုၤန့ၣ် ဖှံလီၤ တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိအသးန့ၣ် တဒ်န့ၣ်ဘၣ်.

8 The sacrifice made by the wicked is an abomination to Yahweh, but the prayer of the upright is his delight.
8 ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အတၢ်လုၢ်တၢ်ပာ်န့ၣ် ယွၤသး ဘၣ်အၢအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်ထုကဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အသးလီၤ.

9 The way of the wicked is an abomination to Yahweh, but he loves him who follows after righteousness.
9 ယွၤသးဘၣ်အၢ ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အကျဲလီၤ. မ့မ့ၢ် အဲၣ်ပှၤ လၢအလူၤ တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

10 There is stern discipline for one who forsakes the way: whoever hates reproof shall die.
10 ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ် ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်အီၤ နးမးလီၤ. ပှၤလၢအသးဟ့ တၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် ကသံဝဲလီၤ.

11 Sheol and Abaddon are before Yahweh— how much more then the hearts of the children of men!
11 တၢ်ပျုၤပူၤ ဒီးလရာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ပှၤကညီဖိအသးန့ၣ် အါန့ၢ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

12 A scoffer doesn’t love to be reproved; he will not go to the wise.
12 ပှၤမၤတၢ်တရီတပါန့ၣ် တအဲၣ်ဘၣ်ပှၤ လၢအသိၣ်ဃီၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးတလဲၤဘၣ်ဝဲဆူ ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့ အအိၣ်ဘၣ်.

13 A glad heart makes a cheerful face; but an aching heart breaks the spirit.
13 တၢ်သးခုန့ၣ် မၤဂ့ၤထီၣ် ပှၤအမဲာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်သူၣ်ကိၢ်သးဂီၤန့ၣ် မၤသူၣ်ကၢ်သးလီၤတၢ်လီၤ.

14 The heart of one who has understanding seeks knowledge, but the mouths of fools feed on folly.
14 ပှၤအကူၣ်အဆးအသးန့ၣ် ဃု တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ်န့ၣ် အီၣ်ဝဲ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် လီၤ.

15 All the days of the afflicted are wretched, but one who has a cheerful heart enjoys a continual feast.
15 ပှၤလၢအဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် အမုၢ်နံၤန့ၣ်မ့ၢ် အအၢ ကိးနံၤဒဲးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးမုာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအပွဲဧိၤလီဧိၤ တထံၣ်ဃီလီၤ.

16 Better is little, with the fear of Yahweh, than great treasure with trouble.
16 တၢ်တစဲးဖိ အိၣ်ဒီး တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤလီၤ.

17 Better is a dinner of herbs, where love is, than a fattened calf with hatred.
17 အီၣ် တၢ်ဒိးတၢ်လၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်အဲၣ်န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ဂီၤဖံးဘီၣ် တဒု အိၣ်ဒီး တၢ်သးဟ့ တက့ၢ်လီၤ.

18 A wrathful man stirs up contention, but one who is slow to anger appeases strife.
18 ပှၤလၢအသးထီၣ်န့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်န့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဒိၣ်ထီၣ်ကီန့ၣ် မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်န့ၣ်လီၤ.

19 The way of the sluggard is like a thorn patch, but the path of the upright is a highway.
19 ပှၤကၢၣ်အကျဲန့ၣ် မၤသး ဒ်ကရၢတၤဆှုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အကျဲန့ၣ်မ့ၢ် ကျဲမုၢ်လီၤ.

20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother.
20 ဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဒုးသးခု အပၢ်အသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် တပးကဲဘၣ် အမိၢ်ဘၣ်.

21 Folly is joy to one who is void of wisdom, but a man of understanding keeps his way straight.
21 ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးခု လၢပှၤ လၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ် အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်အဆးန့ၣ် ကလဲၤတၢ် စၢၢ်ဆၢပံၢ်ကလာ်လီၤ.

22 Where there is no counsel, plans fail; but in a multitude of counselors they are established.
22 တၢ်ကူၣ်လိာ်အသး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ် တကဲထီၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် လၢပှၤဒုးကူၣ်တၢ် အိၣ်အါဂၤန့ၣ် ဂၢၢ်ဝဲကျၢၤဝဲလီၤ.

23 Joy comes to a man with the reply of his mouth. How good is a word at the right time!
23 ပှၤစံးဆၢတၢ် လၢအထးခိၣ် သတးဒီး, အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်သးခု, ဒီးတၢ်ကတိၤတထံၣ် လၢပှၤကတိၤဝဲ ဖဲအဆၢ အကတီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဂ့ၤဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

24 The path of life leads upward for the wise, to keep him from going downward to Sheol .
24 တၢ်မူအကျဲ လဲၤထီၣ်ဆူ ထးခီ လၢပှၤအကူၣ်တၢ်ဘၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဟးဖး ဒီးပျုၤပူၤ လၢလာ်ခီလီၤ.

25 Yahweh will uproot the house of the proud, but he will keep the widow’s borders intact.
25 ယွၤ ကမၤဟးဂီၤ ပှၤပာ်ထီၣ်ထီအသး အဟံၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤမုၣ်ကမဲ အဟီၣ်ခိၣ် အဆၢန့ၣ် ကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဝဲလီၤ.

26 Yahweh detests the thoughts of the wicked, but the thoughts of the pure are pleasing.
26 ယွၤသး ဘၣ်အၢ ပှၤအၢ အကူၣ်တၢ်ဖးတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကတိၤမုာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အကဆှီလီၤ.

27 He who is greedy for gain troubles his own house, but he who hates bribes will live.
27 ပှၤလၢအသးကွံလုၣ်ကိ တၢ်စုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ်န့ၣ် မၤကိၢ်မၤဂီၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဟ့ခိၣ်ဖးတဖၣ်န့ၣ် ကမူဝဲလီၤ.

28 The heart of the righteous weighs answers, but the mouth of the wicked gushes out evil.
28 ပှၤတီပှၤလိၤ ဆိကမိၣ်တၢ် ဒ်သိး အကစံးဆၢတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအအၢတဖၣ်န့ၣ် အထးခိၣ်ဂၢ်လီၤ တၢ်အၢလီၤ.

29 Yahweh is far from the wicked, but he hears the prayer of the righteous.
29 ယွၤ အိၣ်ယံၤ ဒီးပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ အတၢ်ထုကဖၣ်န့ၣ် ကကနၣ်ဝဲလီၤ.

30 The light of the eyes rejoices the heart. Good news gives health to the bones.
30 ပမဲာ် အတၢ်ကပီၤ ဒုးသးခု ပသးလီၤ. တၢ်အကစီၣ် လၢအဂ့ၤ မၤဘီၣ်ထီၣ် ပဃံလီၤ.

31 The ear that listens to reproof lives, and will be at home among the wise.
31 ပှၤအနၢ် လၢအဒိကနၣ် တၢ်မူ အတၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အကျါလီၤ.

32 He who refuses correction despises his own soul, but he who listens to reproof gets understanding.
32 ပှၤလၢအညိကွံာ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤန့ၣ် တပးကဲဘၣ် အသးဒၣ်ဝဲဘၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒိကနၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ်အသးလီၤ.

33 The fear of Yahweh teaches wisdom. Before honor is humility.
33 တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကူၣ်သ့ အတၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ ဒီးတၢ်ဆီၣ်လီၤအသးန့ၣ် အိၣ်ဆိန့ၢ် တၢ်လၤကပီၤ တက့ၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 16

1 The plans of the heart belong to man, but the answer of the tongue is from Yahweh.
1 သးအကူၣ်တၢ်န့ၣ် ဟဲ လၢပှၤကညီလီၤ. မ့မ့ၢ်ပျ့ၤ အတၢ်စံးဆၢ ဟဲ လၢယွၤလီၤ.

2 All the ways of a man are clean in his own eyes; but Yahweh weighs the motives.
2 ကယဲၢ် ပှၤကညီ အကျဲန့ၣ် ကဆှီဝဲ လၢအမဲာ်ညါဒၣ်ဝဲ လီၤ. မ့မ့ၢ် ယွၤစီၤဝဲအသးလီၤ.

3 Commit your deeds to Yahweh, and your plans shall succeed.
3 တလ့ၣ် နမၤတၢ်တဖၣ် လၢယွၤအလိၤ တက့ၢ်, ဒီးန ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤတၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်လီၤ.

4 Yahweh has made everything for its own end— yes, even the wicked for the day of evil.
4 ယွၤမၤ တၢ်ခဲလၢာ် လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ. ပှၤတတီတလိၤဒၣ်လဲာ် လၢမုၢ်နံၤအၢ တနံၤ အဂီၢ်လီၤ.

5 Everyone who is proud in heart is an abomination to Yahweh: they shall certainly not be unpunished.
5 ယွၤသး ဘၣ်အၢ ကယဲၢ် ပှၤလၢအပာ်ထီၣ်ထီအသး ကိးဂၤဒဲးလီၤ. စုဟံးဃာ်စု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်ဒဲးဘးဘၣ်.

6 By mercy and truth iniquity is atoned for. By the fear of Yahweh men depart from evil.
6 တၢ်မၤပူၤဖျဲး တၢ်ဒဲးဘး လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ. ဒီးပှၤဟးဖးဒီး တၢ်အၢ လၢတၢ်ပျံၤ ယွၤလီၤ.

7 When a man’s ways please Yahweh, he makes even his enemies to be at peace with him.
7 တုၤ ပှၤကညီအကျဲ ဘၣ်ယွၤအသးဒီး, ဒုးဃူဒုးဖိး အဒုၣ်အဒါ ဒၣ်လဲာ် ဒီးအီၤလီၤ.

8 Better is a little with righteousness, than great revenues with injustice.
8 တၢ်တစဲးဖိ အိၣ်ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်အါ အိၣ်ဒီး တၢ်စံၣ်ညီၣ် တတီဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

9 A man’s heart plans his course, but Yahweh directs his steps.
9 ပှၤကညီအသး ကူၣ်ဝဲ အကျဲလီၤ. မ့မ့ၢ်ယွၤဆှၢ အထွဲတၢ်လီၤ.

10 Inspired judgments are on the lips of the king. He shall not betray his mouth.
10 တၢ်စံၣ်ညီၣ်အတီ အိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အထးခိၣ်လီၤ. လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်န့ၣ် အထးခိၣ် တလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ်ဘၣ် လီၤ.

11 Honest balances and scales are Yahweh’s; all the weights in the bag are his work.
11 စီၤပီၢ်တြူး, ဒီးစီၤပီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤအတၢ်လီၤ. ကယဲၢ် စီၤပီၢ်သၣ် လၢထၢၣ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အမၤတၢ်လီၤ.

12 It is an abomination for kings to do wrong, for the throne is established by righteousness.
12 တၢ်မၤ တတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် စီၤပၤတဖၣ် သးဘၣ်အၢ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အလီၢ်ပစိာ် အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

13 Righteous lips are the delight of kings. They value one who speaks the truth.
13 တၢ်တီတၢ်လိၤ အပျုၤန့ၣ် ဘၣ် စီၤပၤအသးလီၤ, ဒီးကအဲၣ်ပှၤ လၢအကတိၤ တၢ်လိၤလီၤ.

14 The king’s wrath is a messenger of death, but a wise man will pacify it.
14 စီၤပၤအသးထီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သံအကလူးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ကမၤပူၤဖျဲးဝဲလီၤ.

15 In the light of the king’s face is life. His favor is like a cloud of the spring rain.
15 တၢ်မူ အိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အမဲာ် အတၢ်ကပီၤ အပူၤ, ဒီး တၢ်ဘၣ်အသးန့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်ဟဲစူၤ လၢခံတတီၤ အတၢ်အၢၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 How much better it is to get wisdom than gold! Yes, to get understanding is to be chosen rather than silver.
16 တၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ထူစီတက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်. ဒီးတၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် ဂ့ၤ ပှၤဃုထၢ အီၤ အါန့ၢ် စ့တက့ၢ်လီၤ.

17 The highway of the upright is to depart from evil. He who keeps his way preserves his soul.
17 ပှၤအသးစၢၢ်ဆၢ အကျဲမုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်သိး ကဟးဖးဒီး တၢ်အၢလီၤ. ပှၤလၢအကွၢ်အကျဲန့ၣ် ကွၢ်အသးလီၤ.

18 Pride goes before destruction, and a haughty spirit before a fall.
18 တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် ဟဲဝဲ လၢတၢ်ဟးဂီၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်ပာ်ကဖိအသးန့ၣ် ဟဲဝဲ လၢတၢ်လီၤဃံၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

19 It is better to be of a lowly spirit with the poor, than to divide the plunder with the proud.
19 ပှၤဆီၣ်လီၤအသး လၢပှၤသးစူၤ အကျါန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် အနီၤဖး တၢ်ဂုာ်န့ၢ် အိၣ်ဒီး ပှၤပာ်ထီၣ်ထီအသး တက့ၢ်လီၤ.

20 He who heeds the Word finds prosperity. Whoever trusts in Yahweh is blessed.
20 ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်အကလုၢ်အကထါန့ၣ် ကထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဂ့ၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအသန့ၤအသး လၢယွၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

21 The wise in heart shall be called prudent. Pleasantness of the lips promotes instruction.
21 ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ပှၤကကိးအီၤ လၢပှၤကူၣ်ပှၤဆး, ဒီးတၢ်ကတိၤမုာ်န့ၣ် မၤအါထီၣ် တၢ်တူၢ်လိာ်တၢ်သိၣ်လိန့ၣ်လီၤ.

22 Understanding is a fountain of life to one who has it, but the punishment of fools is their folly.
22 တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အထံထီၣ်ပၢၢ် လၢပှၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်သိၣ်လိန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ.

23 The heart of the wise instructs his mouth, and adds learning to his lips.
23 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့အသးန့ၣ် ကဒုးမၤသ့ အထးခိၣ်, ဒီးပာ်ဖှိၣ် တၢ်သိၣ်လိ လၢအပျုၤလိၤလီၤ.

24 Pleasant words are a honeycomb, sweet to the soul, and health to the bones.
24 တၢ်ကတိၤမုာ် မ့ၢ်ကနဲ အခိၣ်ထံလီၤ. ဆၢဝဲ လၢပသး အဂီၢ်, ဒီးမၤဘျါက့ၤတၢ် လၢပဃံပကွဲ အဂီၢ်လီၤ.

25 There is a way which seems right to a man, but in the end it leads to death.
25 ကျဲ လၢအလိၤဝဲ လၢပှၤကညီ အမဲာ်ညါ, ဒီးအကတၢၢ် မ့ၢ်တၢ်သံအကျဲန့ၣ် အိၣ်ဝဲတဘိလီၤ.

26 The appetite of the laboring man labors for him; for his mouth urges him on.
26 ပှၤလၢအမၤတၢ်န့ၣ် မၤဝဲ လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အထးခိၣ် သဆၣ်ထီၣ် အခံလီၤ.

27 A worthless man devises mischief. His speech is like a scorching fire.
27 ပှၤအၢန့ၣ် ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အၢ, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢအပျုၤလိၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ် ဒ်မ့ၣ်အူ ကဲၤထီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 A perverse man stirs up strife. A whisperer separates close friends.
28 ပှၤလီတၢ်န့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးပှၤကတိၤခဲၣ်တၢ် မၤလီၤဖးပှၤ ဒီတံၤဒီသကိးလီၤ.

29 A man of violence entices his neighbor, and leads him in a way that is not good.
29 ပှၤမၤအၢတၢ်န့ၣ် ကလံာ်ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးဒုးလဲၤ အီၤ လၢကျဲ လၢအတဂ့ၤဘၣ်လီၤ.

30 One who winks his eyes to plot perversities, one who compresses his lips, is bent on evil.
30 ပှၤလၢအမၤဘံၣ် အမဲာ် ဒ်သိး အကကူၣ်လီတၢ်, ဒီးပှၤ လၢအပၢၢ်တံၢ် အပျုၤန့ၣ် ဒုးကဲထီၣ် တၢ်အၢလီၤ.

31 Gray hair is a crown of glory. It is attained by a life of righteousness.
31 ခိၣ်ဝါန့ၣ်မ့ၢ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အကျဲဒီး, မ့ၢ် တၢ်ခိၣ်သလုး အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤလီၤ.

32 One who is slow to anger is better than the mighty; one who rules his spirit, than he who takes a city.
32 ပှၤလၢအသးထီၣ်ကီန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤဆူၣ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအပၢအသးဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤလၢအမၤန့ၢ်ဝ့ၢ် တဖျၢၣ် တက့ၢ်လီၤ.

33 The lot is cast into the lap, but its every decision is from Yahweh.
33 တၢ်ကွံာ်ဃီၤတၢ်ဖး လၢပှၤကံၣ်ဖျၢၣ်ခိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယွၤစံၣ်ညီၣ်အီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 17

1 Better is a dry morsel with quietness, than a house full of feasting with strife.
1 တၢ်အဃ့တမီ အိၣ်ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ဟံၣ် ပှဲၤဒီး တၢ်လုၢ် အပွဲဧိၤလီဧိၤ အိၣ်ဒီး တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် တက့ၢ်လီၤ.

2 A servant who deals wisely will rule over a son who causes shame, and shall have a part in the inheritance among the brothers.
2 တုၢ် လၢအကူၣ်အဆးန့ၣ် ကပၢ ဖိခွါ လၢအဒုးမဲာ်ဆှး တၢ်, ဒီးကန့ၢ် တၢ်န့ၢ်သါ လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါလီၤ.

3 The refining pot is for silver, and the furnace for gold, but Yahweh tests the hearts.
3 သပၢၤသိတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် လၢစ့အဂီၢ်, ဒီးဖၣ်ကပူၤ လၢထူ အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ယွၤ မၤကွၢ် ပှၤအသးလီၤ.

4 An evildoer heeds wicked lips. A liar gives ear to a mischievous tongue.
4 ပှၤမၤတၢ်အၢတဂၤန့ၣ် ဒိကနၣ် ပျုၤလီတၢ်လီၤ. ပှၤကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကနၣ် ပျ့ၤအအၢလီၤ.

5 Whoever mocks the poor reproaches his Maker. He who is glad at calamity shall not be unpunished.
5 ပှၤလၢအမၤတရီတပါ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဒုၣ်ဒွဲၣ်ပှၤ လၢအတ့အီၤလီၤ. ပှၤလၢအသးခု လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဃိန့ၣ် ကဘၣ် အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

6 Children’s children are the crown of old men; the glory of children are their parents.
6 ပှၤသးပှၢ် အခိၣ်သလုးန့ၣ်မ့ၢ် အဖိတဖၣ် အဖိတဖၣ်, ဒီးဖိတဖၣ် အလၤအကပီၤ မ့ၢ်အပၢ်တဖၣ်လီၤ.

7 Arrogant speech isn’t fitting for a fool, much less do lying lips fit a prince.
7 ပျုၤ အဂ့ၤအဝါ တဘၣ်လိာ်ဘၣ် ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိဘၣ်. ပျုၤကဘျံးကဘျၣ် တဘၣ်လိာ်ဘၣ် ဒီးပှၤအိၣ်ဖျဲၣ်ပဒိၣ် နးန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

8 A bribe is a precious stone in the eyes of him who gives it; wherever he turns, he prospers.
8 ခိၣ်ဖး မ့ၢ်တၢ်မျၢ် လၢပှၤ လၢအန့ၢ်ဘၣ် အီၤ အမဲာ်ညါ လီၤ. ဖဲအဃၣ်အသး တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လီၤ.

9 He who covers an offense promotes love; but he who repeats a matter separates best friends.
9 ပှၤလၢအကျၢၢ်ဘၢ တၢ်ကမၣ်န့ၣ် ဃု တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအစံးဘၣ်က့ၤ တၢ်တမံၤန့ၣ် မၤလီၤဖး ပှၤဒီတံၤဒီသကိးလီၤ.

10 A rebuke enters deeper into one who has understanding than a hundred lashes into a fool.
10 တၢ်သိၣ်ဃီၣ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ် လဲၤနုာ် လၢပှၤအကူၣ်အဆး အပူၤ ယိာ်န့ၢ် တၢ်တီၢ် အဘျီတကယၤ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အပူၤ တက့ၢ်လီၤ.

11 An evil man seeks only rebellion; therefore a cruel messenger shall be sent against him.
11 ပှၤအအၢန့ၣ် ဃုထဲ တၢ်ပူထီၣ်လီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ကမၢလီၤ ကလူး လၢအသး ကိၤတဂၤ ဆူအအိၣ်လီၤ.

12 Let a bear robbed of her cubs meet a man, rather than a fool in his folly.
12 တၤသူ လၢပှၤဟုၣ်န့ၢ် အဖိတဒု မ့ၢ်သဂၢၢ် ပှၤ ဒီး ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ လၢအတၢ်ဟးဂီၤ အပူၤလီၤ.

13 Whoever rewards evil for good, evil shall not depart from his house.
13 ပှၤလၢအဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်အၢ လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်န့ၣ် တၢ်အၢ တဟးဖးဘၣ် ဒီးအဟံၣ်ဘၣ်.

14 The beginning of strife is like breaching a dam, therefore stop contention before quarreling breaks out.
14 တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် အခီၣ်ထံးန့ၣ်မ့ၢ် ထံဖျိးထီၣ် လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တချုး ဘၢၣ်ဖျိဒံးဘၣ်ဒီး, ဆိတ့ၢ် တက့ၢ်.

15 He who justifies the wicked, and he who condemns the righteous, both of them alike are an abomination to Yahweh.
15 ပှၤလၢအပာ်တီ ပှၤတတီတလိၤ, ဒီးပှၤ လၢအစံၣ်ညီၣ်ဃၣ် ပှၤအတီအလိၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ခံဂၤလၢာ်လီၤ.

16 Why is there money in the hand of a fool to buy wisdom, since he has no understanding?
16 တၢ်ပှ့ၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အစုပူၤ ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

17 A friend loves at all times; and a brother is born for adversity.
17 ပှၤ အတံၤအသကိး အဲၣ်တၢ် ကိးအဆၢအကတီၢ်ဒဲး, ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် အိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ အဂီၢ်လီၤ.

18 A man void of understanding strikes hands, and becomes collateral in the presence of his neighbor.
18 ပှၤလၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဟံးလိာ် ပှၤအစု, ဒီး ဟ့ၣ်ကီၤတၢ် လၢ အတံၤအသကိး အမဲာ်ညါလီၤ.

19 He who loves disobedience loves strife. One who builds a high gate seeks destruction.
19 ပှၤလၢအအဲၣ် တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့န့ၣ် အဲၣ် တၢ်ဒဲးဘး လီၤ. ပှၤလၢအမၤထီၣ်ထီ အတြဲၤန့ၣ် ဃု တၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

20 One who has a perverse heart doesn’t find prosperity, and one who has a deceitful tongue falls into trouble.
20 ပှၤလၢအသးက့ၣ်န့ၣ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဂ့ၤဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအပျ့ၤလီတၢ်န့ၣ် ကလီၤဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်အၢ အပူၤလီၤ.

21 He who becomes the father of a fool grieves. The father of a fool has no joy.
21 ပှၤလၢအထီၣ်ဖိ ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လီၤ. ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ အပၢ်န့ၣ် တသးခုဘၣ်.

22 A cheerful heart makes good medicine, but a crushed spirit dries up the bones.
22 သး လၢအခုန့ၣ် မၤဂ့ၤ ပနီၢ်ခိလီၤ. မ့မ့ၢ်သူၣ်ကၢ်သးလီၤန့ၣ် ဒုးဃ့ထီၣ်ကွံာ် ပဃံပကွဲလီၤ.

23 A wicked man receives a bribe in secret, to pervert the ways of justice.
23 ပှၤတတီတလိၤန့ၣ် ဟံးထီၣ် ခိၣ်ဖး လၢအသးနါပှၢ် အပူၤ, ဒ်သိး အကဘိးက့ၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲလီၤ.

24 Wisdom is before the face of one who has understanding, but the eyes of a fool wander to the ends of the earth.
24 တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤအကူၣ်အဆး အမဲာ် အမဲာ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိအမဲာ် အိၣ်ဝဲဆူ ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

25 A foolish son brings grief to his father, and bitterness to her who bore him.
25 ဖိခွါ ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ်မ့ၢ် အပၢ် အတၢ်သးအုး, ဒီးတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ ပှၤ လၢအဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ အသးလီၤ.

26 Also to punish the righteous is not good, nor to flog officials for their integrity.
26 ဒုးလိး ပှၤအတီအလိၤ လၢစ့န့ၣ် တဂ့ၤ စ့ၢ်ကီးဘၣ်, တီၢ် ပှၤအိၣ်ဖျဲၣ်ပဒိၣ် လၢအတၢ်တီတၢ်လိၤ အဃိန့ၣ် တဂ့ၤဘၣ်.

27 He who spares his words has knowledge. He who is even tempered is a man of understanding.
27 ပှၤလၢအကတိၤတၢ် စှၤထံၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအသးသ့န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်အဆးလီၤ.

28 Even a fool, when he keeps silent, is counted wise. When he shuts his lips, he is thought to be discerning.
28 ပှၤဟးဂီၤဖိ ဒၣ်လဲာ် မ့ၢ်အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်ဒီး, ပှၤပာ်အီၤ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. ပှၤလၢအကျၢၢ်တံာ် အထးခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်အဆးလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 18

1 An unfriendly man pursues selfishness, and defies all sound judgment.
1 ပှၤလၢအမၤလီၤဖးလီၤအသးန့ၣ် ဃု တၢ်ဘၣ်အသးဒၣ်ဝဲလီၤ. ဃ့ၢ်သဖှိထီဒါ တၢ်ကူၣ်သ့ ခဲလၢာ်လီၤ.

2 A fool has no delight in understanding, but only in revealing his own opinion.
2 ပှၤဟးဂီၤဖိ တမုာ်လၤဝဲ လၢတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး အပူၤဘၣ်. ဘၣ်အသး လၢအလီၣ်ဖျါအသးဒၣ်ဝဲ ဒိၣ် တက့ၢ် လီၤ.

3 When wickedness comes, contempt also comes, and with shame comes disgrace.
3 တုၤ ပှၤတတီတလိၤ ဟဲဒီး, တၢ်မၤတရီတပါ ဟဲဝဲ စ့ၢ်ကီး, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှး အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

4 The words of a man’s mouth are like deep waters. The fountain of wisdom is like a flowing brook.
4 ပှၤကညီ အထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ်မ့ၢ် ထံယိာ်လီၤ. တၢ်ကူၣ်သ့ အထံထီၣ်ပၢၢ် မ့ၢ်ထံကျိ လၢအယွၤလီၤလီၤ.

5 To be partial to the faces of the wicked is not good, nor to deprive the innocent of justice.
5 တၢ်ကွၢ်မဲာ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်, ဒီးမၤဆူၣ် ပှၤတီပှၤလိၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တဂ့ၤဘၣ်.

6 A fool’s lips come into strife, and his mouth invites beatings.
6 ပှၤဟးဂီၤဖိအပျုၤ လဲၤနုာ်ဆူ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးအထးခိၣ် ကိးထီၣ် လၢတၢ်တီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

7 A fool’s mouth is his destruction, and his lips are a snare to his soul.
7 ပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤလီၤ. ဒီး အပျုၤန့ၣ်မ့ၢ် ပျံၤသကွီၤ လၢအသးသမူ အဂီၢ်လီၤ.

8 The words of a gossip are like dainty morsels: they go down into a person’s innermost parts.
8 ပှၤလၢအသီၣ်ဝံသဲကလၤ အတၢ်ကတိၤန့ၣ် မၤအသး ဒ်အတၢ်ကတိၤ လိာ်ကွဲအသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, လဲၤလီၤဝဲဆူ ပှၤအသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

9 One who is slack in his work is brother to him who is a master of destruction.
9 ပှၤလၢအပာ်ကၢၣ်အသး လၢအတၢ်မၤအပူၤ တဂၤ စ့ၢ်ကီးန့ၣ်မ့ၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဒီးပှၤလၢအမၤဟးဂီၤတၢ်လီၤ.

10 The name of Yahweh is a strong tower: the righteous run to him, and are safe.
10 ယွၤအမံၤ မ့ၢ်တၢးထီခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ. ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ဃ့ၢ်နုာ်ဆူ အပူၤ, ဒီးအိၣ်ပူၤဖျဲးဝဲလီၤ.

11 The rich man’s wealth is his strong city, like an unscalable wall in his own imagination.
11 ပှၤထူးပှၤတီၤ အတၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဝ့ၢ်ဆူၣ်, ဒီး မၤသး ဒ်တၢ်အခိၣ် ဒူထီ အသိး လၢအတၢ်ဆိကမိၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

12 Before destruction the heart of man is proud, but before honor is humility.
12 လၢတၢ်ဟးဂီၤ တချုး တုၤဒံးဘၣ်ဒီး, ပှၤကညီ ပာ်ထီၣ်ထီအသးလီၤ. ဒီးတၢ်ဆီၣ်လီၤအသးန့ၣ် အိၣ်ဆိန့ၢ် တၢ်လၤကပီၤ တက့ၢ်လီၤ.

13 He who gives answer before he hears, that is folly and shame to him.
13 ပှၤလၢအစံးဆၢ တၢ်တမံၤ လၢအတချုး နၢ်ဟူ ဒံးဘၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှး လၢအဂီၢ်လီၤ.

14 A man’s spirit will sustain him in sickness, but a crushed spirit, who can bear?
14 ပှၤကညီ အသးတူၢ် အတၢ်ဆါကဲလီၤ. မ့မ့ၢ်သူၣ်ကၢ်သးလီၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတူၢ် ကကဲတဂၤလဲၣ်.

15 The heart of the discerning gets knowledge. The ear of the wise seeks knowledge.
15 ပှၤအကူၣ်အဆးအသးန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်သ့အနၢ်န့ၣ် ဃု တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ.

16 A man’s gift makes room for him, and brings him before great men.
16 ပှၤကညီ အခိၣ်ဖးန့ၣ် အိးထီၣ် ကျဲ, ဒီးဆှၢအီၤ ဆူပှၤအဒိၣ်တဖၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

17 He who pleads his cause first seems right; until another comes and questions him.
17 ပှၤလၢအလိာ်ကွီၢ်ဆိန့ၣ် ဖျါတီဖျါလိၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဃၢၤဟဲဝဲ, ဒီးဃုကွၢ် အီၤလီၤ.

18 The lot settles disputes, and keeps strong ones apart.
18 ဖးတၢ်န့ၣ် မၤလၢာ် တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးမၤလီၤဖး ပှၤအဆူၣ်တဖၣ်လီၤ.

19 A brother offended is more difficult than a fortified city; and disputes are like the bars of a castle.
19 ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအဘၣ် တၢ်မၤဆါအသးန့ၣ် ဆူၣ်န့ၢ် ဝ့ၢ်ခၢၣ်သနၢၢ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးအတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်န့ၣ် မၤသး ဒ်တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ အနီၣ်ဘိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 A man’s stomach is filled with the fruit of his mouth. With the harvest of his lips he is satisfied.
20 ပှၤကညီ ကဘျဲးအီၣ် လၢအထးခိၣ် အတၤသၣ်, ကပှဲၤဝဲ ဒီးအပျုၤ အတၢ်အါထီၣ်လီၤ.

21 Death and life are in the power of the tongue; those who love it will eat its fruit.
21 တၢ်သံ ဒီးတၢ်မူ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤပျ့ၤ အစိကမီၤ, ဒီးပှၤ လၢအအဲၣ်အီၤန့ၣ် ကအီၣ် အတၤသၣ်လီၤ.

22 Whoever finds a wife finds a good thing, and obtains favor of Yahweh.
22 ပှၤလၢအန့ၢ် မါတဂၤန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အဂ့ၤ တမံၤ, ဒီး ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢယွၤလီၤ.

23 The poor plead for mercy, but the rich answer harshly.
23 ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဃ့ကညးတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤထူးပှၤတီၤ စံးဆၢတၢ် အဆူၣ်လီၤ.

24 A man of many companions may be ruined, but there is a friend who sticks closer than a brother.
24 ပှၤဃု အတံၤအသကိးအါန့ၣ် ဃု အတၢ်ဟးဂီၤဒၣ်ဝဲ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအဲၣ်တၢ်တဂၤ လၢအစဲဘူးတၢ် ဒိၣ်န့ၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ်တက့ၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 19

1 Better is the poor who walks in his integrity than he who is perverse in his lips and is a fool.
1 ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢအလဲၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤလၢအပျုၤက့ၣ်, ဒီးမ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ တက့ၢ်လီၤ.

2 It isn’t good to have zeal without knowledge; nor being hasty with one’s feet and missing the way.
2 ပှၤအသး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် တဂ့ၤ စ့ၢ်ကီးဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအလဲၤတၢ်ချ့ လၢအခီၣ်န့ၣ် ဟးဖျိး ကျဲလီၤ.

3 The foolishness of man subverts his way; his heart rages against Yahweh.
3 ပှၤကညီ အပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်န့ၣ် မၤဟးဂီၤ အကျဲ, ဒီး အသး ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢယွၤအလိၤလီၤ.

4 Wealth adds many friends, but the poor is separated from his friend.
4 တၢ်ထူးတၢ်တီၤ ဒုးကဲထီၣ် ပတံၤပသကိး အါဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လီၤဖး ဒီးအတံၤအသကိးလီၤ.

5 A false witness shall not be unpunished. He who pours out lies shall not go free.
5 ပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကတူၢ် တၢ်ဒဲးဘး လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် တပူၤဖျဲးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

6 Many will entreat the favor of a ruler, and everyone is a friend to a man who gives gifts.
6 ပှၤအါဂၤ လွဲပဒိၣ်အသး, ဒီးပှၤခဲလၢာ် ဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤ လၢအဟ့ၣ် ခိၣ်ဖးလီၤ.

7 All the relatives of the poor shun him: how much more do his friends avoid him! He pursues them with pleas, but they are gone.
7 ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် သးဟ့အီၤလီၤ. အတံၤအသကိး ဟးယံၤ ဒီးအီၤ အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ. အဝဲဒၣ် လူၤအီၤ လၢအတၢ်ကတိၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

8 He who gets wisdom loves his own soul. He who keeps understanding shall find good.
8 ပှၤလၢအန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် အဲၣ် အသးဒၣ်ဝဲလီၤ. ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် ကထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဂ့ၤ လီၤ.

9 A false witness shall not be unpunished. He who utters lies shall perish.
9 ပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကတူၢ် တၢ်ဒဲးဘး လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကတုၤဝဲ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

10 Delicate living is not appropriate for a fool, much less for a servant to have rule over princes.
10 အိၣ်မုာ်ဆိးပၢၤန့ၣ် တကြၢးဘၣ်ဒီး ပှၤဟးဂီၤဖိဘၣ်. ဒီး တၢ်အကုၢ်အပှၤ ပၢ ပဒိၣ်တဖၣ် နးန့ၢ်အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

11 The discretion of a man makes him slow to anger. It is his glory to overlook an offense.
11 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် သးထီၣ်ကီ, ဒီးလဲၤကပာ် တၢ်ကမၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အလၤကပီၤလီၤ.

12 The king’s wrath is like the roaring of a lion, but his favor is like dew on the grass.
12 စီၤပၤ အသးထီၣ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ခ့ယုၢ် အသီၣ်ထီၣ် ရုၢ်ရုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဘၣ်အသးန့ၣ် မၤသး ဒ်ပစီၤထံ အိၣ်ဝဲ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 A foolish son is the calamity of his father. A wife’s quarrels are a continual dripping.
13 ဖိခွါ ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ်မ့ၢ် အပၢ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ. ဒီး ပမါ လၢအဂ့ၢ်လိာ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်လီၤစီၤ တထံၣ်ဃီလီၤ.

14 House and riches are an inheritance from fathers, but a prudent wife is from Yahweh.
14 ဒီးဟံၣ်ဒီးဃီ, ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်န့ၢ်သါ လၢပၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် မါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဟဲ လၢယွၤ တခီလီၤ.

15 Slothfulness casts into a deep sleep. The idle soul shall suffer hunger.
15 တၢ်အကၢၣ်န့ၣ် ဒုးလီၤဘၣ် တၢ်မံသပ့ၤ လၢပှၤအလိၤ, ဒီးပှၤအကၢၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ.

16 He who keeps the commandment keeps his soul, but he who is contemptuous in his ways shall die.
16 ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်မၤလိာ်န့ၣ် ကွၢ်က့ၤ အသးဒၣ်ဝဲ, မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတပးကဲဘၣ် အကျဲန့ၣ် ကသံလီၤ.

17 He who has pity on the poor lends to Yahweh; he will reward him.
17 ပှၤလၢအသးကညီၤ ပှၤဖှီၣ်ဖိန့ၣ် ဒုးလိၢ်တၢ် လၢယွၤလီၤ. ဒီးတၢ် လၢအမၤဂ့ၤတၢ်န့ၣ် ယွၤကဟ့ၣ်ကၣ် အီၤလီၤ.

18 Discipline your son, for there is hope; don’t be a willing party to his death.
18 တၢ်မုၢ်လၢ် အိၣ်ဝဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, သိၣ်ဃီၣ် နဖိခွါ တက့ၢ်. ဒီးဆၢသံအီၤ တဂ့ၤ.

19 A hot-tempered man must pay the penalty, for if you rescue him, you must do it again.
19 ပှၤလၢအသးထီၣ်ဆူၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်မၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နဘၣ်မၤ ကဒီးတဘျီလီၤ.

20 Listen to counsel and receive instruction, that you may be wise in your latter end.
20 ကနၣ် တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ်, ဒီးကနၣ် တၢ်သိၣ်လိတၢ်, ဒ်သိး နကူၣ်တၢ်ကသ့ လၢနနံၣ်ဧိၤလါဧိၤ အခံကတၢၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

21 There are many plans in a man’s heart, but Yahweh’s counsel will prevail.
21 တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ အါမံၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤကညီ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ယွၤအကူၣ်ထီၣ်တၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤလီၤ.

22 That which makes a man to be desired is his kindness. A poor man is better than a liar.
22 တၢ်ဂ့ၤ လၢပှၤဆၢမၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘျုးအဖှိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤကတိၤတၢ်, ကဘျံးကဘျၣ် တက့ၢ်လီၤ.

23 The fear of Yahweh leads to life, then contentment; he rests and will not be touched by trouble.
23 တၢ်ပျံၤယွၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူလီၤ. ဒီးပှၤကမံသူၣ်မံသး, ဒီးတၢ်အၢ တအိၣ်သကိးဘၣ် အီၤဘၣ်.

24 The sluggard buries his hand in the dish; he will not so much as bring it to his mouth again.
24 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် ဘျၢလီၤ အစု လၢလီခီ အပူၤ, ဒီးတထုးက့ၤဘၣ် ဆူအထးခိၣ် ဒၣ်လဲာ်ဘၣ်.

25 Flog a scoffer, and the simple will learn prudence; rebuke one who has understanding, and he will gain knowledge.
25 တီၢ်ပှၤ လၢအမၤတၢ်တရီတပါ တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်န့ၣ် ကပလီၢ်အသးလီၤ. ဒီးသိၣ်ဃီၣ် ပှၤအကူၣ်အဆး တက့ၢ်. ဒီးကနၢ်ပၢၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ.

26 He who robs his father and drives away his mother, is a son who causes shame and brings reproach.
26 ပှၤလၢအမၤဆူၣ် အပၢ်, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ် အမိၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဖိခွါ လၢအဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

27 If you stop listening to instruction, my son, you will stray from the words of knowledge.
27 ယဖိခွါဧၢ, သုတဒိကနၣ်လၢၤ တၢ်သိၣ်လိ လၢအဒုးဟးဖျိးနၤ လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ အတၢ်ကတိၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

28 A corrupt witness mocks justice, and the mouth of the wicked gulps down iniquity.
28 ပှၤအုၣ်အသး လၢအအၢအသီန့ၣ် တပးကဲဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီဘၣ်. ဒီးပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် အကိာ်ပူၤ ယူၢ်လီၤ တၢ်အၢလီၤ.

29 Penalties are prepared for scoffers, and beatings for the backs of fools.
29 တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် အိၣ်ကတဲာ်ကတီၤအသး လၢပှၤမၤတရီတပါတၢ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်တီၢ်အလီၢ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အချၢဃံ အဂီၢ်လီၤ.
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1 Wine is a mocker, and beer is a brawler. Whoever is led astray by them is not wise.
1 စပံးထံန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤတရီတပါတၢ်, ဒီးသံးဧိၤဂာ်ဧိၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤတၢထီၣ်တၢလီၤတၢ်လီၤ. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤကနူၤကပၤ လၢအဃိန့ၣ် ကူၣ်တၢ် တသ့ဘၣ်.

2 The terror of a king is like the roaring of a lion. He who provokes him to anger forfeits his own life.
2 စီၤပၤ မၤပျံၤတၢ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ခ့ယုၢ် သီၣ် ရုၢ်ရုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအထိၣ်ဂဲၤ အသးထီၣ်အီၤန့ၣ် မၤကမၣ်ဘၣ် အသးဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

3 It is an honor for a man to keep aloof from strife; but every fool will be quarreling.
3 ပှၤအိၣ်လီၤဖးအသး ဒီးတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်န့ၣ်မ့ၢ် အလၤကပီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် ကအ့ၣ်လိာ်အသးလီၤ.

4 The sluggard will not plow by reason of the winter; therefore he shall beg in harvest, and have nothing.
4 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် တထဲၣ်ဘၣ်တၢ် လၢတၢ်ဂိၢ် အဃိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကဃ့တၢ် လၢကူးဘုအခါ, ဒီးအတၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

5 Counsel in the heart of man is like deep water; but a man of understanding will draw it out.
5 တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ လၢပှၤကညီ အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် မ့ၢ် ထံယိာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအသူၣ်ဆးအသးဆးန့ၣ် ထုးထီၣ်ဝဲလီၤ.

6 Many men claim to be men of unfailing love, but who can find a faithful man?
6 ပှၤအါဂၤ ကိးထီၣ် တဂၤ အတၢ်ဘျုးဒၣ်ဝဲ, တဂၤ အတၢ်ဘျုးဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကလုၢ်တီန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ ထံၣ်န့ၢ်အီၤ သ့တဂၤလဲၣ်.

7 A righteous man walks in integrity. Blessed are his children after him.
7 ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် လဲၤတၢ် လၢအတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ အပူၤ လီၤ. အဖိအလံၤ ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

8 A king who sits on the throne of judgment scatters away all evil with his eyes.
8 စီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢလီၢ်ပစိာ်စံၣ်ညီၣ်တၢ်န့ၣ် ဂုၤ ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢအမဲာ်လီၤ.

9 Who can say, “I have made my heart pure. I am clean and without sin?”
9 ယသ့စီလံ ယသးလံ, ယတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤစံးသ့ တဂၤလဲၣ်.

10 Differing weights and differing measures, both of them alike are an abomination to Yahweh.
10 စီၤပီၢ်သၣ် ခံမံၤ, ဒီးနီၣ်ဃီၣ်တၢ် ခံမံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သး ဘၣ်အၢ ခံမံၤလၢာ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

11 Even a child makes himself known by his doings, whether his work is pure, and whether it is right.
11 ဖိသၣ်ဒၣ်လဲာ်န့ၣ် အမၤတၢ် ကဆှီဧါ. အမၤတၢ်လိၤ ဧါန့ၣ် ပှၤသ့ၣ်ညါအီၤ လၢအမၤတၢ်လီၤ.

12 The hearing ear, and the seeing eye, Yahweh has made even both of them.
12 နၢ် လၢအနၢ်ဟူတၢ်, မဲာ် လၢအထံၣ်တၢ်န့ၣ် ယွၤတ့လီၤအီၤ ခံမံၤလၢာ်လီၤ.

13 Don’t love sleep, lest you come to poverty. Open your eyes, and you shall be satisfied with bread.
13 အဲၣ်ဒိး မံန့ၣ် တဂ့ၤ. နကဖှီၣ်လီၤယာ်လီၤ ဘၣ်ဖုးလီၤ. အိးထီၣ် နမဲာ် တက့ၢ်. ဒီးနကဘျဲးအီၣ် ဒီးကိၣ်လီၤ.

14 “It’s no good, it’s no good,” says the buyer; but when he is gone his way, then he boasts.
14 တၢ်နီတမံၤ, တၢ်နီတမံၤန့ၣ် ပှၤပှ့ၤတၢ် စံးဝဲဒၣ်လီၤ. ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ် အလီၢ်ခံန့ၣ်, ပာ်ကဖိအသးလီၤ.

15 There is gold and abundance of rubies; but the lips of knowledge are a rare jewel.
15 ထူ ဒီးတၢ်မျၢ်ပလဲဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါ အပျုၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အလီခီလီၤ.

16 Take the garment of one who puts up collateral for a stranger; and hold him in pledge for a wayward woman.
16 ပှၤလၢအအုၣ်ခီၣ်အသး လၢပှၤ လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ အဂီၢ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် အယၣ် တက့ၢ်. ဒီးဟံးကီၤ လၢပှၤ လၢအအုၣ်ကီၤအသး လၢပှၤ လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲတဖၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်.

17 Fraudulent food is sweet to a man, but afterwards his mouth is filled with gravel.
17 ကိၣ် ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ဆၢဝဲ လၢပှၤကညီ အဂီၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် အထးခိၣ် ကပှဲၤဒီး လၢၢ်ပြံဧိၤလီၤ.

18 Plans are established by advice; by wise guidance you wage war!
18 တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ် အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢတၢ်ကူၣ်လိာ်အသးလီၤ. မၤ တၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဒီး တၢ်ဒုးကူၣ်တၢ် အဂ့ၤအဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

19 He who goes about as a tale-bearer reveals secrets; therefore don’t keep company with him who opens wide his lips.
19 ပှၤလၢအလဲၤခဲၣ်တၢ်န့ၣ် လီၣ်ဖျါထီၣ် တၢ်အိၣ်ခူသူၣ် လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤအဲးထီၣ်ဖးလဲၢ် အပျုၤ တဂ့ၤ.

20 Whoever curses his father or his mother, his lamp shall be put out in blackness of darkness.
20 ပှၤလၢအဆိၣ်အၢ အမိၢ်အပၢ်န့ၣ် အမ့ၣ်အူဒၢ ကလီၤပံာ် လၢတၢ်ခံးသူလီၤ.

21 An inheritance quickly gained at the beginning, won’t be blessed in the end.
21 ပှၤန့ၢ်ဘၣ် တၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် ချ့ချ့ လၢအခီၣ်ထံး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အကတၢၢ်န့ၣ် တဘၣ်ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤဘၣ်.

22 Don’t say, “I will pay back evil.” Wait for Yahweh, and he will save you.
22 ယကဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်အၢန့ၣ် စံးတဂ့ၤ. အိၣ်ခိး ယွၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ကမၤစၢၤနၤလီၤ.

23 Yahweh detests differing weights, and dishonest scales are not pleasing.
23 စီၤပီၢ်သၣ် ခံမံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤပီၢ်သၣ် လၢအလီတၢ်န့ၣ် တဂ့ၤဘၣ်.

24 A man’s steps are from Yahweh; how then can man understand his way?
24 ပှၤအထွဲတၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤလီၤ. ဒီးပှၤကညီ အနၢ်ကပၢၢ် အကျဲ ဒ်လဲၣ်.

25 It is a snare to a man to make a rash dedication, then later to consider his vows.
25 ပှၤလၢအဆိၣ်လီၤအသးချ့ ဒီးသံကွၢ်က့ၤတၢ် လၢအဆိၣ်တၢ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပျံၤသကွီၤ လၢအဂီၢ်လီၤ.

26 A wise king winnows out the wicked, and drives the threshing wheel over them.
26 စီၤပၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဂုၤ ပှၤတတီတလိၤ, ဒီးဒုးလဲၤထးကြၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

27 The spirit of man is Yahweh’s lamp, searching all his innermost parts.
27 ပှၤကညီအသးန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ အမ့ၣ်အူဒၢလီၤ. ဃုတၢ်တဒၢ လၢပနီၢ်ခိ အပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

28 Love and faithfulness keep the king safe. His throne is sustained by love.
28 တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ ပၢၤဃာ် စီၤပၤ, ဒီးကမၤကျၢၤ အလီၢ်ပစိာ် လၢတၢ်သးကညီၤလီၤ.

29 The glory of young men is their strength. The splendor of old men is their gray hair.
29 ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ အလၤကပီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဂံၢ်အဘါ, ဒီးပှၤသးပှၢ် အဃံအလၤန့ၣ်မ့ၢ် အခိၣ်ဝါလီၤ.

30 Wounding blows cleanse away evil, and beatings purge the innermost parts.
30 တၢ်တီၢ်အပူၤလီၢ်န့ၣ် မၤကဆှီကွံာ် တၢ်အၢ, တၢ်တီၢ်အလီၢ် လၢအပၢၢ် လၢပဟၢဖၢ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.
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1 The king’s heart is in Yahweh’s hand like the watercourses. He turns it wherever he desires.
1 စီၤပၤအသး အိၣ်ဝဲ လၢယွၤအစုပူၤ ဒ်ထံကျိ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဘိးဃၣ်အီၤ ဖဲအဘၣ်အသးလီၤ.

2 Every way of a man is right in his own eyes, but Yahweh weighs the hearts.
2 ပှၤကညီအကျဲ ကိးဘိဒဲး လိၤဝဲ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ယွၤ စီၤကွၢ် ပှၤကညီအသးလီၤ.

3 To do righteousness and justice is more acceptable to Yahweh than sacrifice.
3 မၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ ဒီး တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီန့ၣ် ဘၣ်ယွၤအသး ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်လုၢ်တၢ်ပာ် တက့ၢ်လီၤ.

4 A high look, and a proud heart, the lamp of the wicked, is sin.
4 တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီ အမဲာ်, ဒီးတၢ်ပာ်ကဖိအသး, ပှၤတတီတလိၤ အမ့ၣ်အူဒၢန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

5 The plans of the diligent surely lead to profit; and everyone who is hasty surely rushes to poverty.
5 ပှၤအခုအကူၣ်ထီၣ်တၢ်န့ၣ် ကဲထီၣ်ထဲ တၢ်အါထီၣ် လီၤ. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤချ့ချ့န့ၣ် ဖှီၣ်လီၤယာ်လီၤ လီၤ.

6 Getting treasures by a lying tongue is a fleeting vapor for those who seek death.
6 စုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ် လၢပှၤမၤန့ၢ်အီၤ လၢပျ့ၤ ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဘှ့ၣ် လၢတၢ်အူဒံကွံာ်အီၤ, မ့ၢ်အဃု တၢ်သံလီၤ.

7 The violence of the wicked will drive them away, because they refuse to do what is right.
7 ပှၤတတီတလိၤ အတၢ်မၤဆူၣ်မၤစိး ကထုးထီၣ်ကွံာ် အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

8 The way of the guilty is devious, but the conduct of the innocent is upright.
8 ပှၤလၢအဃၢ လၢတၢ်ဒဲးဘး, အကျဲက့ၣ် ဒိၣ်မးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကဆှီ အမၤတၢ်လိၤဝဲလီၤ.

9 It is better to dwell in the corner of the housetop, than to share a house with a contentious woman.
9 ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဟံၣ်ခိၣ် အသနၢၣ်န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤအိၣ်ဒီးပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်တဂၤ လၢဟံၣ်ဖးလဲၢ် အပူၤ တက့ၢ်လီၤ.

10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no mercy in his eyes.
10 ပှၤတတီတလိၤအသး ဆၢ တၢ်အၢလီၤ. ပှၤလၢအဃၢၤ တဘၣ်ဘျုး လၢအီၤဘၣ်.

11 When the mocker is punished, the simple gains wisdom. When the wise is instructed, he receives knowledge.
11 တုၤ ပှၤမၤတၢ်တရီတပါဘၣ် တၢ်တူၢ်တၢ်ဒဲးဘး ဒီး, ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် န့ၢ်တၢ်ကူၣ်သ့လီၤ. ဒီး တုၤ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ ဒိးတၢ်သိၣ်က့ၤ ဒီး, န့ၢ်ဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ.

12 The Righteous One considers the house of the wicked, and brings the wicked to ruin.
12 တၢ်တီတဂၤန့ၣ် ကွၢ်ထံ ပှၤတတီတလိၤ အဟံၣ်လီၤ. တ့ၢ်လီၤ ပှၤတတီတလိၤ ဆူတၢ်ဟးဂီၤ အပူၤလီၤ.

13 Whoever stops his ears at the cry of the poor, he will also cry out, but shall not be heard.
13 ပှၤလၢအဆွံတံာ်အနၢ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အတၢ်ကိး တဂၤန့ၣ် ကကိး စ့ၢ်ကီး အဝဲဒၣ်, ဒီးတၢ်တစံးဆၢအီၤ ဘၣ်.

14 A gift in secret pacifies anger; and a bribe in the cloak, strong wrath.
14 တၢ်ဟ့ၣ်ခိၣ်ဖး လၢတၢ်ခူသူၣ်န့ၣ် မၤစၢ်လီၤ တၢ်သးထီၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်တၢ် လၢသးနါပှၢ် အပူၤန့ၣ် မၤစၢ် တၢ်သးထီၣ်ဆူၣ်လီၤ.

15 It is joy to the righteous to do justice; but it is a destruction to the workers of iniquity.
15 တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးခု လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဂီၢ် လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်မၤဟးဂီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤမၤတၢ်အၢ အဂီၢ် လီၤ.

16 The man who wanders out of the way of understanding shall rest in the assembly of the dead.
16 ပှၤလၢအဟးဖျိး တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး အကျဲန့ၣ် ကအိၣ်ကဆိးဝဲ လၢပှၤသံ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤလီၤ.

17 He who loves pleasure shall be a poor man. He who loves wine and oil shall not be rich.
17 ပှၤလၢအအဲၣ်ဒိး တၢ်မုာ်လၤန့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိလီၤ. ပှၤလၢအအဲၣ်ဒိး စပံးထံ, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤန့ၣ် တထူးတတီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

18 The wicked is a ransom for the righteous; the treacherous for the upright.
18 ပှၤတတီတလိၤန့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤတီပှၤလိၤ အပှ့ၤလီၤ. ဒီးပှၤလီတၢ်ဖိ ကအိၣ်လၢပှၤအလိၤ အလီၢ်လီၤ.

19 It is better to dwell in a desert land, than with a contentious and fretful woman.
19 တၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် အိၣ်ဝဲဒီး ပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးသးထီၣ်ဒၣ်တၢ် တက့ၢ် လီၤ.

20 There is precious treasure and oil in the dwelling of the wise; but a foolish man swallows it up.
20 တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢအဘၣ်ပှၤအသးဒီး သိဧိၤချါဧိၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အဟံၣ်ပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ မၤလၢာ်အီၤလီၤ.

21 He who follows after righteousness and kindness finds life, righteousness, and honor.
21 ပှၤလၢအလူၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ ဒီးတၢ်သးကညီၤန့ၣ် ကထံၣ်န့ၢ် တၢ်မူ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤလီၤ.

22 A wise man scales the city of the mighty, and brings down the strength of its confidence.
22 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ထီၣ်ဘၣ် ပှၤအဆူၣ် အဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ ဒီးမၤလီၤပှီၢ် တၢ်အဆူၣ် လၢအသန့ၤအသး လၢအီၤလီၤ.

23 Whoever guards his mouth and his tongue keeps his soul from troubles.
23 ပှၤလၢအပၢၤ အထးခိၣ်, ဒီးအပျ့ၤန့ၣ် တြီကွံာ် တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ လၢအသးလီၤ.

24 The proud and haughty man, “scoffer” is his name; he works in the arrogance of pride.
24 ပှၤပာ်အသးထီၣ်ထီ, ဒီးပာ်ကဖိအသးန့ၣ် အမံၤမ့ၢ် တၢ်မၤတရီတပါလီၤ. မၤဝဲ လၢအသးကဖိလိ နးကဲၣ်ဆိးလီၤ.

25 The desire of the sluggard kills him, for his hands refuse to labor.
25 ပှၤအကၢၣ်အဆၢတၢ်န့ၣ် မၤသံအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အစု မၤတၢ်န့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

26 There are those who covet greedily all day long; but the righteous give and don’t withhold.
26 ဆၢန့ၢ်တၢ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် သ့တနံၤကျၢၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ဟ့ၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးတသးလီဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

27 The sacrifice of the wicked is an abomination: how much more, when he brings it with a wicked mind!
27 ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အလုၢ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢလီၤ. ဒီးဖဲအဟဲစိာ်ဝဲ ဒီးအကူၣ် တၢ်အၢန့ၣ် နးန့ၢ်အန့ၣ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

28 A false witness will perish, and a man who listens speaks to eternity.
28 ပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူ တၢ်န့ၣ် ကကတိၤတၢ် တထံၣ်ဃီလီၤ.

29 A wicked man hardens his face; but as for the upright, he establishes his ways.
29 ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ပာ်ကဲၤ အမဲာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးစၢၢ်ဆၢန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤ အကျဲလီၤ.

30 There is no wisdom nor understanding nor counsel against Yahweh.
30 တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤထီဒါယွၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

31 The horse is prepared for the day of battle; but victory is with Yahweh.
31 ကသ့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး လၢဒုးသုးမုၢ်တနံၤ အဂီၢ်, မ့မ့ၢ် တၢ်မၤနၢၤတၢ် ဟဲ လၢယွၤလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 22

1 A good name is more desirable than great riches, and loving favor is better than silver and gold.
1 ပှၤဃုထၢ အမံၤဂ့ၤအသၣ်ဂ့ၤန့ၣ် အလီၢ်အိၣ် ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်ထူးဒိၣ် တၢ်တီၤအါ တက့ၢ်လီၤ. ဒီးတၢ်အဲၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ တက့ၢ်လီၤ.

2 The rich and the poor have this in common: Yahweh is the maker of them all.
2 ပှၤထူးပှၤတီၤ ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ သဂၢၢ်လိာ်အသးလီၤ. ယွၤ တ့လီၤအီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

3 A prudent man sees danger, and hides himself; but the simple pass on, and suffer for it.
3 ပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ်, ထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ, ဒီးပာ်တဒၢအသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် လဲၤဒၣ်တၢ်, ဒီးဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

4 The result of humility and the fear of Yahweh is wealth, honor, and life.
4 တၢ်သူၣ်စူၤသးစူၤ ဒီးတၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ် အကတၢၢ် မ့ၢ်တၢ်ထူးတၢ်တီၤ, တၢ်လၤကပီၤ, ဒီးတၢ်မူန့ၣ်လီၤ.

5 Thorns and snares are in the path of the wicked: whoever guards his soul stays from them.
5 တၤဆှုၣ်တၤမဲ, ဒီးတၢ်ပျံၤသကွီၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤလီတၢ် အကျဲလီၤ. ပှၤလၢအကွၢ်လီၤအသးန့ၣ် ကအိၣ်ယံၤ ဒီးအီၤလီၤ.

6 Train up a child in the way he should go, and when he is old he will not depart from it.
6 ဆှၢ ဖိဒံဖိသၣ် လၢအကျဲဧိၤကပူၤဧိၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးတုၤ အသးပှၢ်ဒီး, တဟးဖး ဒီးအီၤဘၣ်.

7 The rich rule over the poor. The borrower is servant to the lender.
7 ပှၤထူးပှၤတီၤ ကပၢ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, ဒီးပှၤ လၢအလိၢ်စ့န့ၣ် ကကဲထီၣ် စ့ကစၢ် အကုၢ်လီၤ.

8 He who sows wickedness reaps trouble, and the rod of his fury will be destroyed.
8 ပှၤလၢအဖှံ တၢ်မၤအၢန့ၣ် ကကူး တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးအသးထီၣ် အနီၣ်တီၢ် ကဟးဂီၤလီၤ.

9 He who has a generous eye will be blessed; for he shares his food with the poor.
9 ပှၤလၢအဟံးစုကွၢ်မဲာ်တၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟ့ၣ်လီၤ အတၢ်အီၣ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လီၤ.

10 Drive out the mocker, and strife will go out; yes, quarrels and insults will stop.
10 ဟီထီၣ်ကွံာ်ပှၤ လၢအမၤတၢ်တရီတပါန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးတၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ကဟးထီၣ်, မ့ၢ်မး တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်န့ၣ် ကဆိတ့ၢ်လီၤ.

11 He who loves purity of heart and speaks gracefully is the king’s friend.
11 ပှၤလၢအအဲၣ် တၢ်သးကဆှီန့ၣ်, တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအထးခိၣ်လိၤန့ၣ်, ဒီးစီၤပၤ ကဒီတံၤဒီသကိးဒီးအီၤ လီၤ.

12 The eyes of Yahweh watch over knowledge; but he frustrates the words of the unfaithful.
12 ယွၤအမဲာ် ပၢၤ တၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ်အကမၤဟးဂီၤ ပှၤလီတၢ် အတၢ်ကတိၤလီၤ.

13 The sluggard says, “There is a lion outside! I will be killed in the streets!”
13 ပှၤအကၢၣ် စံးဝဲဒၣ်, ခ့ယုၢ်တဒု အိၣ်ဝဲ လၢခိလီၤ. တၢ်ကမၤသံယၤ လၢကျဲပူၤလီၤ.

14 The mouth of an adulteress is a deep pit: he who is under Yahweh’s wrath will fall into it.
14 ပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤ အထးခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ပူၤယိာ်လီၤ. ပှၤ လၢယွၤသးဘၣ်အၢအီၤန့ၣ် ကလီၤတဲာ် လၢအပူၤလီၤ.

15 Folly is bound up in the heart of a child: the rod of discipline drives it far from him.
15 ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်ဘိၣ်အသး လၢဖိသၣ် အသးကံၢ်ပူၤ လီၤ. တၢ်သိၣ်ဃီၣ် အနီၣ်တီၢ်န့ၣ် ကဟီထီၣ်ကွံာ်ဝဲ ယံၤ ဒီးအီၤလီၤ.

16 Whoever oppresses the poor for his own increase and whoever gives to the rich, both come to poverty.
16 ပှၤမၤဆူၣ်မၤစိး ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, ဒ်သိး အတၢ် ကအါထီၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဟ့ၣ်တၢ် လၢပှၤထူးပှၤတီၤန့ၣ် ကဘၣ်ထဲ တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်လီၤ.

17 Turn your ear, and listen to the words of the wise. Apply your heart to my teaching.
17 ဒိးနနၢ်, ဒီးကနၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အတၢ်ကတိၤ, ဒီးပာ် နသး လၢယတၢ်သ့ၣ်ညါ တက့ၢ်.

18 For it is a pleasant thing if you keep them within you, if all of them are ready on your lips.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ပၢၤအီၤ လၢနသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးမ့ၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢနပျုၤ ဒီး, မ့ၢ်တၢ်အမုာ်လီၤ.

19 That your trust may be in Yahweh, I teach you today, even you.
19 ဒ်သိး နကသန့ၤနသး လၢယွၤဒီး, ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, နၤဒၣ်လဲာ်လီၤ.

20 Haven’t I written to you thirty excellent things of counsel and knowledge,
20 ယကွဲးန့ၢ်လံနၤ လၢတၢ်အဂ့ၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ,

21 To teach you truth, reliable words, to give sound answers to the ones who sent you?
21 ဒ်သိး ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အတၢ်ကတိၤ, ဒ်သိး နကက့ၤစိာ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အတၢ်ကတိၤဆူ ပှၤလၢအမၢလီၤ နၤအအိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

22 Don’t exploit the poor, because he is poor; and don’t crush the needy in court;
22 ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ မ့ၢ်အဖှီၣ်အယာ် အဃိဒီး, ဂုာ်ဆူၣ်ပျိဆူၣ် အတၢ် တဂ့ၤ. ဒီးမၤအၢ ပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် လၢပဲတရီ အပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

23 for Yahweh will plead their case, and plunder the life of those who plunder them.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကလိာ် အကွီၢ်, ဒီးဂုာ်ဆူၣ် ပှၤအသးသမူ လၢအဂုာ်ဆူၣ် အတၢ်လီၤ.

24 Don’t befriend a hot-tempered man, and don’t associate with one who harbors anger:
24 ဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤ လၢအသးထီၣ် တဂ့ၤ. ဒီးလဲၤတၢ် ဒီးပှၤ လၢအသးထီၣ်ချ့န့ၣ် တဂ့ၤ.

25 lest you learn his ways, and ensnare your soul.
25 နကမၤလိ ဘၣ်ဖုး အကျဲ, ဒီးနသး ကဘၣ် ဘၣ်ဖုး ပျံၤသကွီၤလီၤ.

26 Don’t you be one of those who strike hands, of those who are collateral for debts.
26 ကဲထီၣ် ပှၤ လၢအဟံးစု, လၢအအုၣ်ကီၤအသး လၢပှၤဂၤ အကမၢ် အဂီၢ် အကျါ တဂ့ၤ.

27 If you don’t have means to pay, why should he take away your bed from under you?
27 နလိးက့ၤတၢ် မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤကဟံးထီၣ်ကွံာ် နလီၢ်မံ လၢနဖီလာ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

28 Don’t move the ancient boundary stone, which your fathers have set up.
28 သုးကီၢ်အဃၢၤ အပနီၣ် လၢပျၢၤ လၢနပၢ်တဖၣ် ပာ်လီၤဝဲန့ၣ် တဂ့ၤ.

29 Do you see a man skilled in his work? He will serve kings. He won’t serve obscure men.
29 နထံၣ်ဘၣ် ပှၤ လၢအခု တဂၤဧါ. ကဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ. တဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢပှၤ လၢအမံၤတဟူ သၣ်တဖျါဘၣ် အမဲာ်ညါဘၣ်.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 23

1 When you sit to eat with a ruler, consider diligently what is before you;
1 တုၤနဆ့ၣ်နီၤ အီၣ်တၢ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဒီး, ဆိကမိၣ်တၢ် အိၣ်လၢနမဲာ်ညါ အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး,

2 put a knife to your throat, if you are a man given to appetite.
2 ဒီးနမ့မ့ၢ် ပှၤလၢအအီၣ်တၢ်ဆူၣ်ဒီး, ပာ် ဒီ လၢနကိာ်လိၤ တက့ၢ်.

3 Don’t be desirous of his dainties, since they are deceitful food.
3 ဆၢန့ၢ်ဘၣ် အတၢ်ဝံၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် တၢ်အီၣ်လီတၢ်လီၤ.

4 Don’t weary yourself to be rich. In your wisdom, show restraint.
4 မၤ တၢ်ဆူၣ် ဒ်သိး နကထူးထီၣ်တီၤထီၣ် တဂ့ၤ. သန့ၤ နသး လၢနတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးဒၣ်နဲ တဂ့ၤ.

5 Why do you set your eyes on that which is not? For it certainly sprouts wings like an eagle and flies in the sky.
5 နကဒုးယူၤ နမဲာ် ဆူတၢ်လၢအတမ့ၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ် အအိၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ တၢ်ထူးတၢ်တီၤန့ၣ် မၤအဒံးဆ့ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး ယူၤထီၣ်ကွံာ်ဝဲဆူ မူခိၣ်, ဒ်လံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 Don’t eat the food of him who has a stingy eye, and don’t crave his delicacies:
6 အီၣ် ပှၤအတၢ်အီၣ် လၢအကူၣ် တၢ်အၢန့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီး ဆၢန့ၢ် အတၢ်အီၣ်ဝံၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

7 for as he thinks about the cost, so he is. “Eat and drink!” he says to you, but his heart is not with you.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်အဆိကမိၣ်တၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ မ့ၢ် တၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. အီၣ်တၢ်အီတၢ် တက့ၢ်န့ၣ်, စံးနၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အသး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးနၤဘၣ်.

8 The morsel which you have eaten you shall vomit up, and lose your good words.
8 တၢ် လၢနအီၣ်န့ၣ် နကဘှိးထီၣ်, ဒီးနတၢ်ကတိၤမုာ်န့ၣ် ကဟါမၢ် လီၤ.

9 Don’t speak in the ears of a fool, for he will despise the wisdom of your words.
9 ကတိၤတၢ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အနၢ်ပူၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တပးကဲဘၣ် နတၢ်ကတိၤ အတၢ်ကူၣ်သ့ဘၣ်.

10 Don’t move the ancient boundary stone. Don’t encroach on the fields of the fatherless:
10 သုးကီၢ်အဃၢၤ အပနီၣ် လၢအအိၣ်လၢပျၢၤ တဂ့ၤ. ဒီးလဲၤနုာ် လၢပှၤဖိၣ်ဃဲ အဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤပူၤ တဂ့ၤ.

11 for their Defender is strong. He will plead their case against you.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအဆူၣ်, ဒီးကလိာ်ကွီၢ် ဒီးနၤလီၤ.

12 Apply your heart to instruction, and your ears to the words of knowledge.
12 ပာ်နသး လၢတၢ်သိၣ်လိတၢ်, ဒီးဒိးနနၢ် လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ အတၢ်ကတိၤန့ၣ် တက့ၢ်.

13 Don’t withhold correction from a child. If you punish him with the rod, he will not die.
13 တြီ တၢ်သိၣ်ဃီၣ် လၢဖိသၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် တီၢ်အီၤ လၢနီၣ်တီၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တသံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

14 Punish him with the rod, and save his soul from Sheol.
14 တီၢ်အီၤ လၢနီၣ်တီၢ် တက့ၢ်, ဒီးနကမၤပူၤမၤဖျဲးအသး လၢပျုၤပူၤလီၤ.

15 My son, if your heart is wise, then my heart will be glad, even mine:
15 ယဖိခွါဧၢ, နသး မ့ၢ်ကူၣ်တၢ်သ့ဒီး, ယသးကခုယဲဒၣ် လီၤ.

16 yes, my heart will rejoice, when your lips speak what is right.
16 တုၤ နပျုၤကတိၤတၢ် ဘၣ်ဒီး, ယသူၣ်ကခု ယသးကခုလီၤ.

17 Don’t let your heart envy sinners; but rather fear Yahweh all the day long.
17 မ်နသး အသုတသးကါ ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် အိၣ်လၢတၢ်ပျံၤယွၤ အပူၤ သ့တနံၤကျၢၤ တက့ၢ်.

18 Indeed surely there is a future hope, and your hope will not be cut off.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အကတၢၢ် အိၣ်မးဝဲ, ဒီးနမုၢ်လၢ်တၢ်န့ၣ် တဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤဘၣ်.

19 Listen, my son, and be wise, and keep your heart on the right path!
19 ယဖိခွါဧၢ, ကနၣ်တၢ်, ဒီးကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးဒုးလဲၤလိၤ နသး လၢကျဲပူၤ တက့ၢ်.

20 Don’t be among ones drinking too much wine, or those who gorge themselves on meat:
20 အိၣ်လၢပှၤအီလုၣ် ကိစပံးထံ အကျါ, လၢပှၤအီၣ်ဆူၣ် တၢ်ညၣ် အကျါ တဂ့ၤ.

21 for the drunkard and the glutton shall become poor; and drowsiness clothes them in rags.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအီမူၤအသး, ဒီးပှၤအီၣ်လုၣ်ကိတၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကၢၣ် အတၢ်မံခ့န့ၣ် ကဒုးကူဒုးသိး လၢတၢ်ယာ်တၢ်ဖျ့လီၤ.

22 Listen to your father who gave you life, and don’t despise your mother when she is old.
22 ကနၣ် နပၢ် လၢအထီၣ်ဖိ နၤအကလုၢ် တက့ၢ်. ဒီးတုၤ နမိၢ်သးပှၢ်ဒီး, မၤတရီတပါအီၤ တဂ့ၤ.

23 Buy the truth, and don’t sell it. Get wisdom, discipline, and understanding.
23 ပှ့ၤတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တက့ၢ်, ဒီးဆါကွံာ်အီၤ တဂ့ၤ. ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်သိၣ်လိ, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် တက့ၢ်.

24 The father of the righteous has great joy. Whoever fathers a wise child delights in him.
24 ပှၤအတီအလိၤတဂၤ အပၢ်န့ၣ် ကသူၣ်ဖှံသးညီဒိၣ် နီၢ်မးလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအထီၣ်ဖိ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ကသးခု လၢအဃိလီၤ.

25 Let your father and your mother be glad! Let her who bore you rejoice!
25 မ်နမိၢ် ဒီးနပၢ် သးခု, ဒီးပှၤ လၢအဆံးစၢ် နၤန့ၣ် သူၣ်ဖှံသးညီ တက့ၢ်.

26 My son, give me your heart; and let your eyes keep in my ways.
26 ယဖိခွါဧၢ, ဟ့ၣ်ယၤ လၢနသး တက့ၢ်. ဒီးမ်ယကျဲဘၣ် နမဲာ် တက့ၢ်.

27 For a prostitute is a deep pit; and a wayward wife is a narrow well.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဃဲသဲမုၣ် မ့ၢ်တၢ်ပူၤယိာ်, ဒီးပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ပူၤအံၣ်လီၤ.

28 Yes, she lies in wait like a robber, and increases the unfaithful among men.
28 အဝဲဒၣ် ခိး တၢ်ခူသူၣ် ဒ်တမျိၤတမျာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးမၤအါထီၣ် ပှၤလီတၢ်ဖိ လၢပှၤကညီ အကျါလီၤ.

29 Who has woe? Who has sorrow? Who has strife? Who has complaints? Who has needless bruises? Who has bloodshot eyes?
29 မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်သးအုး တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဝဲဒီး တၢ်သူၣ်ကိၢ်သးဂီၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤအဂ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အိၣ်ဝဲ ဒီးအပူၤလီၢ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဝဲဒီး အမဲာ်ဂီၤ တဂၤလဲၣ်.

30 Those who stay long at the wine; those who go to seek out mixed wine.
30 ပှၤလၢအအိၣ်ယံာ် လၢစပံးထံ အဃၢၤ, လၢအဃု စပံးထံ လၢအဃါဃုာ်အသးတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

31 Don’t look at the wine when it is red, when it sparkles in the cup, when it goes down smoothly.
31 တုၤ စပံးထံ ဂီၤထီၣ်, တုၤအဟ့ၣ် အက့ၢ်အဂီၤ လၢလီခီပူၤ, တုၤအဂဲၤအသး ဖဲအဘၣ်ဒီး, ကွၢ်အီၤ တဂ့ၤ.

32 In the end, it bites like a snake, and poisons like a viper.
32 လၢခံကတၢၢ်န့ၣ် ကအ့ၣ်တၢ် ဒ်ဂုၢ်အသိး, ဒီးဖျးတၢ် ဒ်ဂုၢ်ပွ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

33 Your eyes will see strange things, and your mind will imagine confusing things.
33 နမဲာ် ကထံၣ် တၢ်လီၤဆီ ဒီးလီတၢ် ကထီၣ်ဖျဲး လၢနထးခိၣ်လီၤ.

34 Yes, you will be as he who lies down in the midst of the sea, or as he who lies on top of the rigging:
34 ဒီးနကမၤသး ဒ်ပှၤ လၢအမံလီၤ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်ပှၤ လၢအမံလီၤ လၢယၢ်ထူၣ် အစိးခံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

35 “They hit me, and I was not hurt! They beat me, and I don’t feel it! When will I wake up? I can do it again. I can find another.”
35 စံးဝဲ, ပှၤကျီ ယၤ, ဒီးယတဆါဘၣ်. ပှၤတီၢ်ယၤ, ဒီးယတသ့ၣ်ညါဘၣ်. ယကဖုသံနီၣ်ထီၣ် အကတီၢ် ဖဲလဲၣ်. ယကဃုကဒီး အီၤလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 24

1 Don’t be envious of evil men; neither desire to be with them:
1 သးကါ ပှၤအၢ တဂ့ၤ. ဒီးဆၢ အိၣ်ဒီးအီၤ တဂ့ၤ.

2 for their hearts plot violence, and their lips talk about mischief.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးကူၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤ, ဒီးအပျုၤ ကတိၤ မၤအၢတၢ်လီၤ.

3 Through wisdom a house is built; by understanding it is established;
3 ပှၤမၤဟံၣ် လၢတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဝဲ လၢတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

4 by knowledge the rooms are filled with all rare and beautiful treasure.
4 ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ ကမၤပှဲၤဝဲ အဒၢးတဖၣ် ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤ လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးအဂ့ၤအမုာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

5 A wise man has great power; and a knowledgeable man increases strength;
5 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် အဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ မၤအါထီၣ် အဂံၢ်အဘါလီၤ.

6 for by wise guidance you wage your war; and victory is in many advisors.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘၣ်မၤ နတၢ်ဒုးသုး လၢတၢ်ဒုးကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. ဒီးပှၤဒုးကူၣ်တၢ် အါဂၤ သတးဒီး, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အိၣ်ဝဲဒၣ်လီၤ.

7 Wisdom is too high for a fool: he doesn’t open his mouth in the gate.
7 တၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ထီကဲၣ်ဆိး လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အဂီၢ်လီၤ. တအဲးထီၣ်ဘၣ် အထးခိၣ် လၢပဲတရီ အပူၤဘၣ်.

8 One who plots to do evil will be called a schemer.
8 ပှၤလၢအကူၣ် မၤတၢ်အၢန့ၣ် ပှၤကကိးအီၤ လၢတၢ်မၤအၢ အကစၢ်လီၤ.

9 The schemes of folly are sin. The mocker is detested by men.
9 ပှၤဟးဂီၤဖိ အဆိကမိၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ. ဒီးပှၤမၤတၢ်တရီတပါန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သး ဘၣ်အၢ လၢပှၤကညီ အမဲာ်ညါလီၤ.

10 If you falter in the time of trouble, your strength is small.
10 နသး မ့ၢ်လီၤဘှါ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဒီး, နဂံၢ်နဘါ မ့ၢ်အဆံးလီၤ.

11 Rescue those who are being led away to death! Indeed, hold back those who are staggering to the slaughter!
11 ပှၤ လၢတၢ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်သံ အဂီၢ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဘူးဒီး တၢ်ကမၤသံအီၤန့ၣ် မၤပူၤဖျဲးအီၤ တက့ၢ်.

12 If you say, “Behold, we didn’t know this;” doesn’t he who weighs the hearts consider it? He who keeps your soul, doesn’t he know it? Shall he not render to every man according to his work?
12 နမ့ၢ်စံး, ကွၢ်ကွၢ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်န့ၣ် ဒီး, ပှၤလၢအစီၤကွၢ် ပှၤအသး တဂၤန့ၣ် ကွၢ်ဆိကမိၣ်တၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ပှၤ လၢအပၢၤ နသးန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ, ဒီး ကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် လၢပှၤကညီ ဒ်အမၤတၢ် အသိးန့ၣ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

13 My son, eat honey, for it is good; the droppings of the honeycomb, which are sweet to your taste:
13 ယဖိခွါဧၢ, အီၣ် ကနဲစီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အဝံၣ်လီၤ. ဒီးကနဲအခိၣ်ထံ လၢနကိာ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အဆၢလီၤ.

14 so you shall know wisdom to be to your soul; if you have found it, then there will be a reward, your hope will not be cut off.
14 ဒ်န့ၣ်သိး မၤလိ တၢ်သ့ၣ်ညါ တၢ်ကူၣ်သ့ လၢနသး အဂီၢ် တက့ၢ်. နမ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ ဒီး, တၢ်အကတၢၢ် အိၣ်ဝဲ, နမုၢ်လၢ်တၢ် တဘၣ်ဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤဘၣ်.

15 Don’t lay in wait, wicked man, against the habitation of the righteous. Don’t destroy his resting place:
15 ပှၤအအၢအသီဧၢ, ခိးခူသူၣ်ထီဒါ ပှၤတီပှၤလိၤ အဟံၣ် တဂ့ၤ. မၤဟးဂီၤ အအိၣ်ဘှံး အလီၢ် တဂ့ၤ.

16 for a righteous man falls seven times, and rises up again; but the wicked are overthrown by calamity.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတီပှၤလိၤ လီၤဃံၤ နွံဘျီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် အခီၣ်ဘၣ်တိၢ် ဒီးလီၤဃံၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ အပူၤလီၤ.

17 Don’t rejoice when your enemy falls. Don’t let your heart be glad when he is overthrown;
17 တုၤ နဒုၣ်နဒါ လီၤဃံၤ ဒီး, သးခုတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးတုၤ အခီၣ်ဘၣ်တိၢ်ဒီး, သူၣ်ဖှံသးညီ တဂ့ၤ.

18 lest Yahweh see it, and it displease him, and he turn away his wrath from him.
18 ယွၤကထံၣ် ဘၣ်ဖုး, ဒီးတဘၣ်အသးဘၣ်, ဒီးကဃၣ်ကဒါက့ၤ အသးထီၣ် လၢအအိၣ်လီၤ.

19 Don’t fret yourself because of evildoers; neither be envious of the wicked:
19 မၤကိၢ်နသး လၢပှၤအၢ အဃိ တဂ့ၤ, ဒီးသးကါ ပှၤတတီတလိၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

20 for there will be no reward to the evil man; and the lamp of the wicked shall be snuffed out.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤအအၢ အဂီၢ်ဘၣ်. ပှၤတတီတလိၤဘၣ် အမ့ၣ်အူဒၢ ကဘၣ် တၢ်မၤလီၤပံာ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

21 My son, fear Yahweh and the king. Don’t join those who are rebellious:
21 ယဖိခွါဧၢ, ပျံၤယွၤ ဒီးစီၤပၤ တက့ၢ်. မၤဃါဃုာ် ဒီးပှၤ လၢအကဒံကဒါ တဂ့ၤ.

22 for their calamity will rise suddenly; the destruction from them both—who knows?
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ကအိၣ်ထီၣ် သတူၢ်ကလာ်, ဒီးပှၤခံဂၤန့ၣ် အတၢ်ဟးဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ သ့ၣ်ညါ တဂၤလဲၣ်.

23 These also are sayings of the wise. To show partiality in judgment is not good.
23 တၢ်အံၤတဖၣ် မ့ၢ်စ့ၢ်ကီး အဟဲ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. ကွၢ်မဲာ် ပှၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အတဂ့ၤဘၣ်.

24 He who says to the wicked, “You are righteous;” peoples shall curse him, and nations shall abhor him—
24 ပှၤလၢအစံးဘၣ် ပှၤတတီတလိၤ, နမ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤလီၤန့ၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဆိၣ်အၢအီၤ, ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကသးဘၣ်အၢအီၤလီၤ.

25 but it will go well with those who convict the guilty, and a rich blessing will come on them.
25 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသိၣ်ဃီၣ်တၢ်န့ၣ် ကအိၣ်မုာ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢအဂ့ၤ ကဘၣ်အီၤလီၤ.

26 An honest answer is like a kiss on the lips.
26 ပှၤလၢအစံးဆၢတၢ် လၢတၢ်ကတိၤလိၤန့ၣ် နၢမူ ပပျုၤလီၤ.

27 Prepare your work outside, and get your fields ready. Afterwards, build your house.
27 ကတဲာ်ကတီၤ နတၢ်မၤ လၢခိ, ဒီးမၤတၢ် လၢစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ အပူၤ တက့ၢ်. လၢခံက့ၤ ဒီးသူၣ်ထီၣ် နဟံၣ် တက့ၢ်.

28 Don’t be a witness against your neighbor without cause. Don’t deceive with your lips.
28 အဂ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အုၣ်နသးထီဒါပှၤ လၢနဃၢၤ တဂ့ၤ. ဒီးလီတၢ် လၢနပျုၤ တဂ့ၤ.

29 Don’t say, “I will do to him as he has done to me; I will render to the man according to his work.”
29 ဒ်အမၤယၤ အသိးန့ၣ် ယကမၤအီၤ, ယကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် လၢပှၤတဂၤန့ၣ် ဒ်အမၤတၢ် အသိးန့ၣ်, စံးတဂ့ၤ.

30 I went by the field of the sluggard, by the vineyard of the man void of understanding;
30 ယလဲၤတၢ် လၢပှၤအကၢၣ် အစံာ်ပူၤ အဃၢၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအသးဆး တအိၣ်ဘၣ် အစပံးလီၢ် အဃၢၤ.

31 Behold, it was all grown over with thorns. Its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down.
31 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ခဲဘၢဝဲ ဒီးတၤဆှုၣ်တၤမဲလီၤ. ဒီးနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးအကရၢ လၢၢ်လီၤပှီၢ်လီၤ.

32 Then I saw, and considered well. I saw, and received instruction:
32 ဒီးယထံၣ်ဘၣ် ဒီးယဆိကမိၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤ, ယကွၢ် အီၤ, ဒီးယဒိးန့ၢ် တၢ်သိၣ်လိလီၤ.

33 a little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep;
33 မံ တစဲးစဲး, မံခ့ တစဲးစဲး, ချံး စု လၢအကမံ အဂီၢ် တစဲးစဲးလီၤ.

34 so your poverty will come as a robber, and your want as an armed man.
34 ဒီးနတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ် ကဟဲဘၣ်နၤ ဒ်ပှၤတမျိၤတမျာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤသၣ်စ့ၤနၤ ဒ်ပှၤအိၣ်ဒီးအစုကဝဲၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 25

1 These also are proverbs of Solomon, which the men of Hezekiah king of Judah copied out.
1 အအံၤ မ့ၢ်စ့ၢ်ကီး စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကတိၤဒိ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဃံးစကံယၤ အပှၤကညီ ကွဲးဆဲဝဲလီၤ.

2 It is the glory of God to conceal a thing, but the glory of kings is to search out a matter.
2 ယွၤ ပာ်ခူသူၣ် တၢ်တမံၤ မ့ၢ်အလၤကပီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤပၤ ဃုဖျါထီၣ် တၢ်တမံၤ မ့ၢ်အလၤကပီၤလီၤ.

3 As the heavens for height, and the earth for depth, so the hearts of kings are unsearchable.
3 မူခိၣ် လၢတၢ်ထီ အဂီၢ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်ယိာ် အဂီၢ်, ဒီးဒ်န့ၣ်သိး စီၤပၤအသးန့ၣ် ပှၤဃုဖျါ တဘၣ်ဘၣ်.

4 Take away the dross from the silver, and material comes out for the refiner;
4 ဟံးထီၣ် စ့အအ့ၣ် လၢစ့ပူၤ တက့ၢ်, ဒီးလီခီ လၢပှၤသိတၢ်ဖိ အဂီၢ် ကဟဲထီၣ်လီၤ.

5 Take away the wicked from the king’s presence, and his throne will be established in righteousness.
5 ဟံးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအၢ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးအလီၢ်ပစိာ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤလီၤ.

6 Don’t exalt yourself in the presence of the king, or claim a place among great men;
6 မၤလၤကပီၤ နသး လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ တဂ့ၤ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢပှၤအဒိၣ်အလီၢ်ပူၤ တဂ့ၤ.

7 for it is better that it be said to you, “Come up here,” than that you should be put lower in the presence of the prince, whom your eyes have seen.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤစံး လၢနၤ, ဟဲထီၣ် ဖဲအံၤ တက့ၢ်န့ၣ်, ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤဆီၣ်လီၤနၤ လၢပဒိၣ် လၢနမဲာ်ထံၣ်ဘၣ်အီၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်လီၤ.

8 Don’t be hasty in bringing charges to court. What will you do in the end when your neighbor shames you?
8 လဲၤထီၣ် ချ့ချ့ ဒ်သိး နကလိာ်ကွီၢ် တဂ့ၤ. တုၤ ပှၤအိၣ်လၢနဃၢၤ ဒုးမဲာ်ဆှးနၤဒီး, လၢခံကတၢၢ် နကမၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နတသ့ၣ်ညါ ဘၣ်ဖုးလီၤ.

9 Debate your case with your neighbor, and don’t betray the confidence of another;
9 နလိာ်ကွီၢ် ဒီးပှၤ လၢနဃၢၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, လီၣ်ဖျါ ပှၤဂၤ အတၢ်အိၣ်ခူသူၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

10 lest one who hears it put you to shame, and your bad reputation never depart.
10 ပှၤလၢအနၢ်ဟူ နကလုၢ်န့ၣ် ကဒုးမဲာ်ဆှး ဘၣ်ဖုးနၤ, ဒီးနတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ်န့ၣ် တဟးသဒၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

11 A word fitly spoken is like apples of gold in settings of silver.
11 တၢ်ကတိၤ လၢပှၤကတိၤ လၢအကတီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် မၤသး ဒ်သၣ်သွံထူ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဂီၤစ့ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 As an earring of gold, and an ornament of fine gold, so is a wise reprover to an obedient ear.
12 ပှၤသိၣ်ဃီၣ်တၢ် လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဂၤ လၢအနၢ် လၢအဒိကနၣ်တၢ် အပူၤန့ၣ် မၤသး ဒ်ကွီၤထူ, ဒီးတၢ်ကယၢကယဲထူစီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 As the cold of snow in the time of harvest, so is a faithful messenger to those who send him; for he refreshes the soul of his masters.
13 ဒ်မူခိၣ်ဖီ အတၢ်ခုၣ် လၢကူးဘု အကတီၢ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် ကလူး အကလုၢ်တီ လၢပှၤ လၢအမၢလီၤအီၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ မၤကျၢၤထီၣ် အကစၢ်အသးလီၤ.

14 As clouds and wind without rain, so is he who boasts of gifts deceptively.
14 ပှၤလၢအပာ်ကဖိအသး လၢခိၣ်ဖး ကဘျံးကဘျၣ် အဃိန့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်အၢၣ်, ဒီးကလံၤ, ဒီးတၢ်တဟဲစူၤဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 By patience a ruler is persuaded. A soft tongue breaks the bone.
15 ပှၤသးထီၣ်ကီ မၤန့ၢ် ပဒိၣ်အသး, ဒီးပှၤအပျ့ၤ လၢအစၢ်န့ၣ် မၤကၢ် တၢ်ဃံလီၤ.

16 Have you found honey? Eat as much as is sufficient for you, lest you eat too much, and vomit it.
16 နထံၣ်န့ၢ် ကနဲစီ စ့ၢ်ကီးဧါ. အီၣ်ဖဲအကြၢး တက့ၢ်. န ကပှဲၤကဲၣ်ဆိး ဘၣ်ဖုး လၢအီၤ, ဒီးဘှိးထီၣ်အီၤလီၤ.

17 Let your foot be seldom in your neighbor’s house, lest he be weary of you, and hate you.
17 သုးကွံာ် နခီၣ် လၢပှၤ လၢနဃၢၤ အဟံၣ် တက့ၢ်. အသး ကဘှံး ဘၣ်ဖုး လၢနၤ, ဒီးသးဟ့နၤလီၤ.

18 A man who gives false testimony against his neighbor is like a club, a sword, or a sharp arrow.
18 ပှၤလၢအအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်ထီဒါပှၤ လၢအဃၢၤန့ၣ်, မ့ၢ်ခံၣ်ခူၣ်, ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးပျၢ် လၢအအ့ၣ်ဝဲလီၤ.

19 Confidence in someone unfaithful in time of trouble is like a bad tooth, or a lame foot.
19 တၢ်သန့ၤအသး လၢပှၤလီတၢ် လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အမုၢ်တနံၤန့ၣ် မၤသး ဒ်မဲကၢ်အသး တဘ့ၣ်, ဒီးခီၣ် လၢအဆၢလီၤ တလံာ်ကွံာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 As one who takes away a garment in cold weather, or vinegar on soda, so is one who sings songs to a heavy heart.
20 ဒ်ပှၤ လၢအဟံးထီၣ်ကွံာ်ယၣ် လၢတၢ်ဂိၢ်အနံၤ အသိး, ဒ်တၤဆံၣ်ထံ လၢဘျါအ့ၣ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဝံၣ် တၢ်သးဝံၣ် လၢပှၤ လၢအသူၣ်အုးသးအုးန့ၣ်လီၤ.

21 If your enemy is hungry, give him food to eat. If he is thirsty, give him water to drink:
21 နဒုၣ်နဒါန့ၣ် တၢ်မ့ၢ်သၣ်ဝံၤအသးဒီး, ဟ့ၣ်အီၣ်အီၤ လၢကိၣ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်မ့ၢ်သူအသး လၢထံ ဒီးဟ့ၣ်အီ အီၤ လၢထံ တက့ၢ်.

22 for you will heap coals of fire on his head, and Yahweh will reward you.
22 နကပာ်ဖှိၣ် မ့ၣ်အူကဖး လၢအခိၣ်ဖီခိၣ်, ဒီးယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢနဘူးနလဲလီၤ.

23 The north wind brings forth rain: so a backbiting tongue brings an angry face.
23 ကလံၤ လၢကလံၤစိးန့ၣ် ဒုးဟဲ တၢ်စူၤ, ဒီးပျ့ၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး သီၣ်ဝံသဲကလၤ ဒုးအိၣ်ထီၣ် ပှၤမဲာ်လီၤမှဲၤလီၤ.

24 It is better to dwell in the corner of the housetop, than to share a house with a contentious woman.
24 အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဟံၣ်ခိၣ် အသနၢၣ်န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် အိၣ်ဝဲဒီး ပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်တၢ် လၢဟံၣ်ဖးလဲၢ် အပူၤ တက့ၢ်လီၤ.

25 Like cold water to a thirsty soul, so is good news from a far country.
25 ဒ်ထံခုၣ် လၢပှၤ လၢတၢ်သူအသး လၢထံအဂီၢ် အသိးန့ၣ် အကစီၣ်ဂ့ၤ ဟဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

26 Like a muddied spring, and a polluted well, so is a righteous man who gives way before the wicked.
26 ပှၤတီပှၤလိၤ လီၤဃံၤဝဲ လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် မၤသး ဒ်ထံမူ လၢအဒုဝဲ, ဒီးထံထီၣ်ပၢၢ် လၢအအုၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 It is not good to eat much honey; nor is it honorable to seek one’s own honor.
27 အီၣ် ကနဲစီ လၢအအါ တဂ့ၤဘၣ်, ဒ်န့ၣ်အသိး, ပှၤဃု အလၤကပီၤဒၣ်ဝဲန့ၣ် မၤဘှံးအသးလီၤ.

28 Like a city that is broken down and without walls is a man whose spirit is without restraint.
28 ပှၤလၢအတပၢဘၣ် အသးဒၣ်ဝဲန့ၣ် မၤသး ဒ်ဝ့ၢ် လၢအလီၤပှီၢ်ဝဲ, အခိၣ်ဒူ တအိၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 26

1 Like snow in summer, and as rain in harvest, so honor is not fitting for a fool.
1 ဒ်မူခိၣ်ဖီ လၢတၢ်ကိၢ်ခါ, ဒီးတၢ်ဟဲစူၤ လၢကူးဘုအခါ အသိးန့ၣ် တၢ်လၤကပီၤ တကြၢးဘၣ် ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိဘၣ်.

2 Like a fluttering sparrow, like a darting swallow, so the undeserved curse doesn’t come to rest.
2 ဒ်ထိၣ်ဖှံး ယူၤဝ့ၤဝီၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်ထိၣ်ဘျ့ၣ်ဘျီၣ်ဧိၤ ယူၤထီၣ်ကွံာ် အသိးန့ၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ လၢအဂ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ် ဘၣ်န့ၣ် တဟဲဘၣ်ဝဲဘၣ်.

3 A whip is for the horse, a bridle for the donkey, and a rod for the back of fools!
3 နီၣ်ဖျ့ လၢကသ့ၣ် အဂီၢ်, ထးခိၣ်ပျံၤ လၢကသ့ၣ်ယီၤ အဂီၢ်, ဒီးနီၣ်တီၢ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အချၢဃံ အဂီၢ်လီၤ.

4 Don’t answer a fool according to his folly, lest you also be like him.
4 စံးဆၢ ပှၤဟးဂီၤဖိ ဒ်အပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. နကလီၤဂာ် ဘၣ်ဖုး ဒီးအီၤလီၤ.

5 Answer a fool according to his folly, lest he be wise in his own eyes.
5 စံးဆၢ ပှၤဟးဂီၤဖိ ဒ်အပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ကကူၣ်တၢ်သ့ ဘၣ်ဖုး လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

6 One who sends a message by the hand of a fool is cutting off feet and drinking violence.
6 ပှၤလၢအတလိ တၢ်ကတိၤ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အစုပူၤန့ၣ် ဒီၣ်တဲာ် အခီၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအီ တၢ်မၤအၢလီၤ.

7 Like the legs of the lame that hang loose: so is a parable in the mouth of fools.
7 ပှၤလၢအခီၣ်ဟးဂီၤန့ၣ် အခီၣ် လီၤစဲၤဝဲ စၢ်ကဘံၣ်, ဒီး တၢ်ကတိၤဒိ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လီၤ.

8 As one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool.
8 ဒ်ပှၤ လၢအစၢဃာ် လၢၢ်တဖျၢၣ် လၢနီၣ်ဘျုး အပူၤ အသိးန့ၣ် ပှၤလၢအမၤလၤကပီၤ ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.

9 Like a thornbush that goes into the hand of a drunkard, so is a parable in the mouth of fools.
9 ဒ်တၤဆှုၣ် ယူာ်ထီၣ်အသး လၢပှၤအီမူၤသံး အစုပူၤ အသိးန့ၣ်, တၢ်ကတိၤဒိ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အထးခိၣ် မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 As an archer who wounds all, so is he who hires a fool or he who hires those who pass by.
10 ဒ်ပျၢ် လၢအဆဲး ပှၤကိးဂၤဒဲး အသိးန့ၣ် ပှၤငါပှၤဟးဂီၤဖိ, ဒီးပှၤလဲၤပူၤကွံာ်တၢ်ဖိ, မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

11 As a dog that returns to his vomit, so is a fool who repeats his folly.
11 ဒ်ထွံၣ်က့ၤကဒါက့ၤဆူအတၢ်ဘှိး အသိးန့ၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ ကမၤက့ၤကဒီး အပှၤဟးဂီၤ အတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

12 Do you see a man wise in his own eyes? There is more hope for a fool than for him.
12 နထံၣ်ဘၣ်ပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ပမုၢ်လၢ်တၢ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ ဒိၣ်န့ၢ် အဝဲဒၣ် တက့ၢ်လီၤ.

13 The sluggard says, “There is a lion in the road! A fierce lion roams the streets!”
13 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ခ့ယုၢ် အိၣ်ဝဲ လၢကျဲ, ခ့ယုၢ် အိၣ်ဝဲ လၢကျဲပူၤလီၤ.

14 As the door turns on its hinges, so does the sluggard on his bed.
14 ဒ်တြဲၤတရံးတၢ် လၢအသံၣ်ကျီၤ အသိးန့ၣ် ပှၤအကၢၣ်ဃၣ်အသး လၢအလီၢ်မံပူၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

15 The sluggard buries his hand in the dish. He is too lazy to bring it back to his mouth.
15 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် ဘျၢလီၤ အစု လၢလီခီပူၤလီၤ. ထုးက့ၤဆူအထးခိၣ်ပူၤန့ၣ် မၤဘှံးအသးလီၤ.

16 The sluggard is wiser in his own eyes than seven men who answer with discretion.
16 ပှၤအကၢၣ်န့ၣ် ကူၣ်တၢ်သ့ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲ ဒိၣ်န့ၢ် ပှၤနွံဂၤ လၢအစံးဆၢတၢ်သ့ တက့ၢ်လီၤ.

17 Like one who grabs a dog’s ears is one who passes by and meddles in a quarrel not his own.
17 ပှၤလၢအလဲၤပူၤတၢ်, ဒီးမၤကိၢ်ထီၣ်အသး လၢတၢ်အ့ၣ်လိာ် လၢအတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် မၤသးဒ်ပှၤ လၢအဟံးဃာ် ထွံၣ်အနၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Like a madman who shoots torches, arrows, and death,
18 ဒ်ပှၤပျုၢ် လၢအကွံာ် မ့ၣ်အူခံ, ဒီးပျၢ်ဧိၤစၤဧိၤ, ဒီးတၢ်သံ အသိးန့ၣ်,

19 is the man who deceives his neighbor and says, “Am I not joking?”
19 ပှၤလၢအလီန့ၢ်ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးစံးဝဲ, ယမၤလိာ်ကွဲတၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.

20 For lack of wood a fire goes out. Without gossip, a quarrel dies down.
20 ဖဲသ့ၣ်မုၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၣ်အူ လီၤပံာ်လီၤ. ဒီးဖဲပှၤ ကတိၤခဲၣ်တၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် ဆိတ့ၢ်ဝဲလီၤ.

21 As coals are to hot embers, and wood to fire, so is a contentious man to kindling strife.
21 ဒ်သွဲၣ်လး လၢမ့ၣ်ကဖး အဂီၢ် အသိး, ဒ်သ့ၣ်မုၣ် လၢမ့ၣ်အူ အဂီၢ် အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ဒၣ်တၢ်မ့ၢ် တၢ်ထိၣ်ဂဲၤထီၣ် တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် အဂီၢ်လီၤ.

22 The words of a whisperer are as dainty morsels, they go down into the innermost parts.
22 ပှၤခဲၣ်တၢ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်ကတိၤလိာ်ကွဲအသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, လဲၤလီၤဝဲဆူ ပှၤအသးကံၢ်ပူၤ လီၤ.

23 Like silver dross on an earthen vessel are the lips of a fervent one with an evil heart.
23 ပျုၤ အဲၣ် တၢ်ဆူၣ် အိၣ်ဒီးသးအၢန့ၣ် မၤသး ဒ်သပၢၤ ဟီၣ်ခိၣ်ပီၤ ဒီးစ့အအ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 A malicious man disguises himself with his lips, but he harbors evil in his heart.
24 ပှၤလၢအသးဟ့တၢ်န့ၣ် လီတၢ် လၢအပျုၤ, ဒီးပာ်ဖှိၣ် လီတၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

25 When his speech is charming, don’t believe him; for there are seven abominations in his heart.
25 တုၤအကတိၤ တၢ်မုာ်မုာ် ဒီး, နာ်အီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သးဘၣ်အၢ နွံမံၤ အိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

26 His malice may be concealed by deception, but his wickedness will be exposed in the assembly.
26 လီတၢ်န့ၣ် ကျၢၢ်ဘၢ အတၢ်သးဟ့ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အတၢ်အၢ ကအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖးဒိၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

27 Whoever digs a pit shall fall into it. Whoever rolls a stone, it will come back on him.
27 ပှၤလၢအခူၣ်လီၤ တၢ်ပူၤန့ၣ် ကလီၤတဲာ် လၢအပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအတလ့ၣ် လၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် အတၢ်ကတလ့ၣ် က့ၤကဒါက့ၤ လၢအလိၤလီၤ.

28 A lying tongue hates those it hurts; and a flattering mouth works ruin.
28 ပှၤအပျုၤ ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် သးဟ့ ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်မၤအၢ လၢအီၤ, ဒီးထးခိၣ် လၢအလွဲတၢ်န့ၣ် မၤဟးဂီၤ တၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 27

1 Don’t boast about tomorrow; for you don’t know what a day may bring forth.
1 ပာ်ကဖိ နသး လၢခဲဂီၤကိာ် အဂ့ၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကမၤအသး လၢတနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် နတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

2 Let another man praise you, and not your own mouth; a stranger, and not your own lips.
2 နထးခိၣ်ဒၣ်နဲ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ်ပှၤဂၤ စံးထီၣ်ပတြၢၤနၤ တက့ၢ်. နပျုၤဒၣ်နဲ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ်ပှၤတမှံၤတဂၤ တက့ၢ်.

3 A stone is heavy, and sand is a burden; but a fool’s provocation is heavier than both.
3 လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ မ့ၢ်အဃၢ, ဒီးမဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ မ့ၢ်တၢ်ဃၢတၢ်စံာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အသးထီၣ်န့ၣ် ဃၢန့ၢ် တၢ်ခံမံၤလၢာ် တက့ၢ်လီၤ.

4 Wrath is cruel, and anger is overwhelming; but who is able to stand before jealousy?
4 တၢ်သးကဲၤထီၣ် မၤအၢမၤနးတၢ်, ဒီးတၢ်သးထီၣ် မၤတပျုာ်တပျီၤတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်သးကါ အမဲာ်ညါ မ့ၢ်မတၤ ဆၢထၢၣ် သ့တဂၤလဲၣ်.

5 Better is open rebuke than hidden love.
5 သိၣ်ဃီၣ် တၢ်အိၣ်ဖျါန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်အဲၣ်အိၣ်ခူသူၣ် တက့ၢ်လီၤ.

6 Faithful are the wounds of a friend; although the kisses of an enemy are profuse.
6 တံၤသကိး အဆဲးတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီ လီၤ. မ့မ့ၢ် ဒုၣ်ဒါ အနၢမူတၢ်န့ၣ် အါမးလီၤ.

7 A full soul loathes a honeycomb; but to a hungry soul, every bitter thing is sweet.
7 ပှၤလၢအဘျဲးအီၣ်တၢ်န့ၣ် ယီၢ်လီၤတံၢ် ကနဲစီ အခိၣ်ထံလီၤ. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် တၢ်အခၣ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဆၢဝဲ လၢပှၤ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤအသး အဂီၢ်လီၤ.

8 As a bird that wanders from her nest, so is a man who wanders from his home.
8 ဒ်ထိၣ် လၢအဟးသဒၣ် အသွံ အသိးန့ၣ် ပှၤလၢအဟးသဒၣ် အလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

9 Perfume and incense bring joy to the heart; so does earnest counsel from a man’s friend.
9 သိ ဒီးတၢ်နၢမူ မၤခု ပှၤအသး, ဒီးတၢ်မုာ် ဘၣ်ဃးဒီး တံၤသကိး ဟ့ၣ်ကူၣ်တၢ်န့ၣ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 Don’t forsake your friend and your father’s friend. Don’t go to your brother’s house in the day of your disaster: better is a neighbor who is near than a distant brother.
10 နတံၤနသကိး, ဒီးနပၢ် အတံၤအသကိးန့ၣ် လဲၤသဒၣ်အီၤ တဂ့ၤ. ဒီးလဲၤနုာ် လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဟံၣ်ပူၤ လၢန တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အမုၢ်နံၤန့ၣ် တဂ့ၤ. ပှၤလၢအဃၢၤ လၢအအိၣ်ဘူးန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအယံၤ တက့ၢ် လီၤ.

11 Be wise, my son, and bring joy to my heart, then I can answer my tormentor.
11 ယဖိခွါဧၢ, ကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးမၤခု ယသး ဒ်သိး ယကစံးဆၢပှၤ လၢအဒုၣ်ဒွဲၣ်ယၤန့ၣ် တက့ၢ်.

12 A prudent man sees danger and takes refuge; but the simple pass on, and suffer for it.
12 ပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် ထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ, ဒီးပာ်တဒၢအသးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် လဲၤဒၣ်တၢ်, ဒီးဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

13 Take his garment when he puts up collateral for a stranger. Hold it for a wayward woman!
13 ပှၤအုၣ်ကီၤအသး လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ အဂီၢ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် အယၣ် တက့ၢ်. ဒီးဟံးကီၤ လၢပှၤ လၢအအုၣ်ကီၤအသး လၢပိာ်မုၣ်ဟးဂီၤ အဂီၢ် တက့ၢ်.

14 He who blesses his neighbor with a loud voice early in the morning, it will be taken as a curse by him.
14 ပှၤလၢအဆိၣ်ဂ့ၤ အတံၤအသကိး လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် လၢဂီၤသီၣ်ထၢန့ၣ် တၢ်ကပာ်အီၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ လၢအဂီၢ်လီၤ.

15 A continual dropping on a rainy day and a contentious wife are alike:
15 တၢ်လီၤစီၤ တထံၣ်ဃီ လၢတၢ်ဟဲစူၤအါ အမုၢ်တနံၤ, ဒီးပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ဒၣ်တၢ်န့ၣ် ဒ်သိးလိာ်အသးလီၤ.

16 restraining her is like restraining the wind, or like grasping oil in his right hand.
16 ပှၤလၢအတြီအီၤန့ၣ် တြီကလံၤ, ဒီးအစုထွဲ ဘၣ်ဝဲ လၢသိဧိၤချါဧိၤလီၤ.

17 Iron sharpens iron; so a man sharpens his friend’s countenance.
17 ထး ကျ့ ထး, ဒီးပှၤကညီ ကျ့ အတံၤအသကိး အမဲာ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

18 Whoever tends the fig tree shall eat its fruit. He who looks after his master shall be honored.
18 ပှၤလၢအပၢၤချၢၣ်ဒၢန့ၣ် ကအီၣ်ဘၣ် အတၤသၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအပးလ့ၢ်ပးကါ အကစၢ်န့ၣ် ကဒိး တၢ်လၤကပီၤလီၤ.

19 As water reflects a face, so a man’s heart reflects the man.
19 ဒ်ပှၤအမဲာ် ကွၢ်ဆၢညါ လၢထံကျါ အသိးန့ၣ်, ပှၤကညီအသး ဒီးပှၤကညီအသးမ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

20 Sheol and Abaddon are never satisfied; and a man’s eyes are never satisfied.
20 တၢ်ပျုၤပူၤ ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤ အလီၢ်န့ၣ် တပှဲၤဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးပှၤကညီအမဲာ် တဘျဲးကွၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

21 The crucible is for silver, and the furnace for gold; but man is refined by his praise.
21 ဒ်သပၢၤသိတၢ် လၢစ့ အဂီၢ်, ဒီးဖၣ်ကပူၤ လၢထူအဂီၢ် အသိးန့ၣ်, ပှၤကညီ ဒီးအတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ မၤသး ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

22 Though you grind a fool in a mortar with a pestle along with grain, yet his foolishness will not be removed from him.
22 နမ့ၢ်ဆု ပှၤဟးဂီၤဖိ လၢကျံၣ် လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ လီၤကလဲ အကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်တဟးဖး ဒီးအီၤဘၣ်.

23 Know well the state of your flocks, and pay attention to your herds:
23 သ့ၣ်ညါ နသိနမဲာ်တဲးလဲး အဂ့ၢ် တက့ၢ်, ကွၢ် နဂီၤဘုၣ် ဂီၤဖံး ကစီဒီ တက့ၢ်.

24 for riches are not forever, nor does even the crown endure to all generations.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ် တအိၣ်ဘၣ် လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်ခိၣ်သလုး အိၣ်ဝဲ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

25 The hay is removed, and the new growth appears, the grasses of the hills are gathered in.
25 နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ လၢာ်ဝဲ, ဒီး တၢ်မဲထီၣ်သီ အိၣ်ဖျါထီၣ်ဒီး, ပှၤထၢဖှိၣ်တၢ် လၢအမဲထီၣ် လၢကစၢၢ်ကလိလီၤ.

26 The lambs are for your clothing, and the goats are the price of a field.
26 သိဖိမ့ၢ် လၢနကူတၢ်သိးတၢ် အဂီၢ်, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး မ့ၢ်ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ အပှ့ၤလီၤ.

27 There will be plenty of goats’ milk for your food, for your family’s food, and for the nourishment of your servant girls.
27 ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အနုၢ်ထံ ကအါဝဲ လၢနကအီၣ်တၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနပှၤဟံၣ်ဖိ ကအီၣ်တၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် အဂီၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 28

1 The wicked flee when no one pursues; but the righteous are as bold as a lion.
1 ဖဲပှၤ တလူၤဘၣ်ဒီး, ပှၤတတီတလိၤဘၣ် ဃ့ၢ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤအသး ခူတလ့ၢ် ဒ်ခ့ယုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 In rebellion, a land has many rulers, but order is maintained by a man of understanding and knowledge.
2 မ့ၢ် ပှၤကီၢ်ဖိ အမၤကမၣ်တၢ် အဃိန့ၣ် ဒီး, ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲ အါဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအကူၣ်အဆး ဒီးပှၤသ့ၣ်ညါ အဃိန့ၣ်, အနံၣ်အလါ ကအါထီၣ်လီၤ.

3 A needy man who oppresses the poor is like a driving rain which leaves no crops.
3 ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢအမၤအၢ ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဟဲစူၤဒိၣ် လၢအတြူာ်ကွံာ်တၢ်, ဒီးတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် တၢ်အီၣ်ဘၣ်.

4 Those who forsake the law praise the wicked; but those who keep the law contend with them.
4 ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ ပှၤအအၢလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဂ့ၢ်လိာ် ဒီးအီၤလီၤ.

5 Evil men don’t understand justice; but those who seek Yahweh understand it fully.
5 ပှၤအအၢန့ၣ် အနၢ်တပၢၢ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဃုယွၤန့ၣ် နၢ်ပၢၢ် တၢ်ခဲလၢာ်လီၤ.

6 Better is the poor who walks in his integrity, than he who is perverse in his ways, and he is rich.
6 ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢအလဲၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤလၢအထူးအတီၤ, လၢအကျဲက့ၣ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

7 Whoever keeps the law is a wise son; but he who is a companion of gluttons shames his father.
7 ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်မ့ၢ် ဖိခွါ လၢအသူၣ်ဆးအသးဆးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤလၢအအီၣ်လုၣ်ကိတၢ်န့ၣ် ဒုးမဲာ်ဆှး အပၢ်လီၤ.

8 He who increases his wealth by excessive interest gathers it for one who has pity on the poor.
8 ပှၤလၢအမၤအါထီၣ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် လၢစ့အအ့ၣ်ထီၣ် ဒီးလၢတၢ်အါထီၣ်န့ၣ် ပာ်ဖှိၣ်ဝဲ လၢပှၤသးကညီၤ ပှၤဖှီၣ်ဖိ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 He who turns away his ear from hearing the law, even his prayer is an abomination.
9 ပှၤလၢအဃၣ်ကွံာ် အနၢ် ဒ်သိး အသုတနၢ်ဟူ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တဂ့ၤန့ၣ်, အတၢ်ထုကဖၣ် ကကဲ လၢတၢ်သးဘၣ်အၢလီၤ.

10 Whoever causes the upright to go astray in an evil way, he will fall into his own trap; but the blameless will inherit good.
10 ပှၤလၢအဒုးဟးဖျိး ပှၤတီပှၤလိၤ ဆူကျဲအအၢန့ၣ် ကလီၤတဲာ် လၢအပူၤဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ ကန့ၢ်ဘၣ်သါ တၢ်ဂ့ၤတၢ်ဘၣ်လီၤ.

11 The rich man is wise in his own eyes; but the poor who has understanding sees through him.
11 ပှၤထူးပှၤတီၤန့ၣ် ကူၣ်တၢ်သ့ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အိၣ်ဒီး အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် ဃုကွၢ်အီၤလီၤ.

12 When the righteous triumph, there is great glory; but when the wicked rise, men hide themselves.
12 ပှၤတီပှၤလိၤ သူၣ်ဖှံသးညီ ဒီးတၢ်လၤကပီၤဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် တုၤပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် ထီၣ်ထီဒီး, ပှၤပာ်ခူသူၣ်အသးလီၤ.

13 He who conceals his sins doesn’t prosper, but whoever confesses and renounces them finds mercy.
13 ပှၤလၢအကျၢၢ်ဘၢ အတၢ်သရူးကမၣ်န့ၣ် တဘီၣ်ထီၣ် တညီထီၣ်ဘၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတဲလီၤကျဲၤလီၤ ဒီးညိကွံာ်ဝဲန့ၣ် ကဒိး တၢ်သးကညီၤလီၤ.

14 Blessed is the man who always fears; but one who hardens his heart falls into trouble.
14 ပှၤလၢအပျံၤတၢ် တထံၣ်ဃီန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပာ်ကိၤအသးန့ၣ် ကလီၤဘၣ် လၢတၢ်အၢ အပူၤလီၤ.

15 As a roaring lion or a charging bear, so is a wicked ruler over helpless people.
15 ပှၤတတီတလိၤ လၢအပၢ ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ခ့ယုၢ် လၢအသီၣ်ထီၣ် ရုၢ်ရုၢ်, ဒီးတၤသူ လၢအလဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 A tyrannical ruler lacks judgment. One who hates ill-gotten gain will have long days.
16 ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအကူၣ်အဆး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် မၤအၢ တၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးဟ့ တၢ်သးကွံန့ၣ် ကမၤအါထီၣ် အနံၤအသီလီၤ.

17 A man who is tormented by life blood will be a fugitive until death; no one will support him.
17 ပှၤလၢပှၤကညီအသွံၣ် အိၣ်လၢအလိၤန့ၣ် ကဃ့ၢ်တၢ် ဆူတၢ်ပူၤလီၤ. မ်ပှၤအသု တတြီအီၤ တဂ့ၤ.

18 Whoever walks blamelessly is kept safe; but one with perverse ways will fall suddenly.
18 ပှၤလၢအလဲၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤန့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကျဲက့ၣ်န့ၣ် ကလီၤဃံၤ တကီၢ်ခါလီၤ.

19 One who works his land will have an abundance of food; but one who chases fantasies will have his fill of poverty.
19 ပှၤလၢအမၤ အဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ကဘျဲးအီၣ် ကိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလူၤ တၢ်ကလီကလီန့ၣ် ကပှဲၤဒီး တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်လီၤ.

20 A faithful man is rich with blessings; but one who is eager to be rich will not go unpunished.
20 ပှၤအမ့ၢ်အတီန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢအအါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤချ့ချ့ ဒ်သိး အကထူးထီၣ်တီၤထီၣ်ဒီး, ကတူၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

21 To show partiality is not good; yet a man will do wrong for a piece of bread.
21 တၢ်ကွၢ်မဲာ် ပှၤကညီန့ၣ် တဂ့ၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကကမၣ်တၢ် လၢကိၣ်တလိၣ် အဂီၢ်လီၤ.

22 A stingy man hurries after riches, and doesn’t know that poverty waits for him.
22 ပှၤလၢအသးအၢန့ၣ် မၤချ့ချ့ ဒ်သိး အကထူးထီၣ်တီၤထီၣ်, ဒီးတဆိကမိၣ်ဘၣ် လၢအကဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်ဘၣ်.

23 One who rebukes a man will afterward find more favor than one who flatters with the tongue.
23 ပှၤလၢအသိၣ်ဃီၣ် ပှၤကညီ တဂၤန့ၣ် ကဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢခံ အါန့ၢ် ပှၤလၢအလွဲတၢ် လၢအပျ့ၤ တက့ၢ်လီၤ.

24 Whoever robs his father or his mother, and says, “It’s not wrong.” He is a partner with a destroyer.
24 ပှၤလၢအဟုၣ် အမိၢ်အပၢ် အတၢ်, ဒီးစံးတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်လီၤ.

25 One who is greedy stirs up strife; but one who trusts in Yahweh will prosper.
25 ပှၤလၢအသးကွံတၢ်န့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢယွၤန့ၣ် ကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်လီၤ.

26 One who trusts in himself is a fool; but one who walks in wisdom is kept safe.
26 ပှၤလၢအသန့ၤလီၤအသး လၢအသးဒၣ်ဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအလဲၤတၢ် ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် ကပူၤကဖျဲးတၢ်လီၤ.

27 One who gives to the poor has no lack; but one who closes his eyes will have many curses.
27 ပှၤလၢအဟ့ၣ်တၢ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် အတၢ် ကအါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပာ်တဒၢအမဲာ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ အါမးလီၤ.

28 When the wicked rise, men hide themselves; but when they perish, the righteous thrive.
28 တုၤ ပှၤတတီတလိၤ ထီၣ်ထီဒီး, ပှၤကညီ ပာ်ခူသူၣ် အသးလီၤ. မ့မ့ၢ် တုၤအဟးဂီၤဒီး, ပှၤတီပှၤလိၤ အါထီၣ်ဝဲလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 29

1 He who is often rebuked and stiffens his neck will be destroyed suddenly, with no remedy.
1 ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်အီၤ အါဘျီ ဒီးပာ်ဆူၣ်အကိာ်န့ၣ် တၢ်ကမၤဟးဂီၤအီၤ သတူၢ်ကလာ်, ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

2 When the righteous thrive, the people rejoice; but when the wicked rule, the people groan.
2 တုၤပှၤတီပှၤလိၤ အါထီၣ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် သူၣ်ခုသးခု လီၤ. မ့မ့ၢ်တုၤပှၤအၢတဂၤ ပၢတၢ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် သူၣ်အုးသးအုးလီၤ.

3 Whoever loves wisdom brings joy to his father; but a companion of prostitutes squanders his wealth.
3 ပှၤလၢအအဲၣ် တၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် မၤသးခု အပၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ်န့ၣ် လၢာ်ဝီၤ အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်လီၤ.

4 The king by justice makes the land stable, but he who takes bribes tears it down.
4 စီၤပၤ ဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒိးန့ၢ် ခိၣ်ဖးန့ၣ် ကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

5 A man who flatters his neighbor spreads a net for his feet.
5 ပှၤလၢအကတိၤလွဲ ပှၤ လၢအဃၢၤန့ၣ် ဒါလီၤ ပျံၤသကွီၤ လၢအခီၣ် အဂီၢ်လီၤ.

6 An evil man is snared by his sin, but the righteous can sing and be glad.
6 ပှၤအၢအလီၤ ကမၣ်တၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးပျံၤသကွီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် သးဝံၣ်တၢ် ဒီးသူၣ်ခုသးခုလီၤ.

7 The righteous care about justice for the poor. The wicked aren’t concerned about knowledge.
7 ပှၤတီပှၤလိၤန့ၣ် ပးကဲ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အကွီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် အနၢ်တပၢၢ်ဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါဘၣ်.

8 Mockers stir up a city, but wise men turn away anger.
8 ပှၤမၤတရီတပါတၢ်န့ၣ် ဒုးကဲၤထီၣ် မ့ၣ်လၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ဒုးဃၣ်ကွံာ် တၢ်သးထီၣ်လီၤ.

9 If a wise man goes to court with a foolish man, the fool rages or scoffs, and there is no peace.
9 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ ကလိာ်ကွီၢ် ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ, ဒီးသးထီၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, နံၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အိၣ်ဘှံး တအိၣ်ဘၣ်.

10 The bloodthirsty hate a man of integrity; and they seek the life of the upright.
10 ပှၤဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သွံၣ်န့ၣ် သးဟ့ ပှၤအလၢအပှဲၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအတီအလိၤန့ၣ် ဃုဒုးမူအီၤလီၤ.

11 A fool vents all of his anger, but a wise man brings himself under control.
11 ပှၤဟးဂီၤဖိ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသးထီၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် မၤစၢ်လီၤဝဲ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

12 If a ruler listens to lies, all of his officials are wicked.
12 ပှၤပၢတၢ် မ့ၢ်ကနၣ် တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် ဒီး, အခ့အပှၤ မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 The poor man and the oppressor have this in common: Yahweh gives sight to the eyes of both.
13 ပှၤဖှီၣ်ဖိ ဒီးပှၤမၤအၢမၤနးတၢ် သဂၢၢ်လိာ်အသးလီၤ. ယွၤ ဒုးကပီၤထီၣ် အမဲာ် ခံဂၤလၢာ်လီၤ.

14 The king who fairly judges the poor, his throne shall be established forever.
14 စီၤပၤ လၢအစံၣ်ညီၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိ တီတီလိၤလိၤန့ၣ် အလီၢ်ပစိာ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

15 The rod of correction gives wisdom, but a child left to himself causes shame to his mother.
15 နီၣ်တီၢ် ဒီးတၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ကူၣ်သ့လီၤ. မ့မ့ၢ် ဖိသၣ် အိၣ်ဒၣ်တၢ်န့ၣ် ကဒုးမဲာ်ဆှး အမိၢ်လီၤ.

16 When the wicked increase, sin increases; but the righteous will see their downfall.
16 တုၤ ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် အါထီၣ်ဒီး, တၢ်ကမၣ် အါထီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ ကထံၣ်ဘၣ် အတၢ်လီၤဃံၤန့ၣ်လီၤ.

17 Correct your son, and he will give you peace; yes, he will bring delight to your soul.
17 သိၣ်ဃီၣ် နဖိခွါ တက့ၢ်, ဒီးကဒုးအိၣ်ဘှံးနၤ, မ့ၢ်မး ကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ နသးလီၤ.

18 Where there is no revelation, the people cast off restraint; but one who keeps the law is blessed.
18 ဖဲတၢ်ထံၣ် တၢ်တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် တဘၣ် တၢ်တြီအီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဘၣ်တၢ်အမုာ်လီၤ.

19 A servant can’t be corrected by words. Though he understands, yet he will not respond.
19 တၢ်အခ့အပှၤ တဒိးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ် လၢတၢ်ကတိၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်နၢ်ပၢၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တစံးဆၢဘၣ်ဝဲဘၣ်.

20 Do you see a man who is hasty in his words? There is more hope for a fool than for him.
20 နထံၣ်ဘၣ် ပှၤ လၢအကတိၤတၢ် ချ့ချ့ စ့ၢ်ကီးဧါ. ပမုၢ်လၢ်တၢ် လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အဂီၢ် အါန့ၢ် အီၤ တက့ၢ်လီၤ.

21 He who pampers his servant from youth will have him become a son in the end.
21 ပှၤလၢအလုၢ်အီၣ် အခ့အပှၤ မုာ်မုာ် လၢအဖိသၣ် လံၤလံၤန့ၣ် လၢခံက့ၤ ကကဲထီၣ် အဖိခွါလီၤ.

22 An angry man stirs up strife, and a wrathful man abounds in sin.
22 ပှၤသးထီၣ်န့ၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးပှၤ လၢအသးကဲၤထီၣ်န့ၣ် အတၢ်ကမၣ် အိၣ် အါမးလီၤ.

23 A man’s pride brings him low, but one of lowly spirit gains honor.
23 ပှၤကညီ အပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် ကဒုးဆီၣ်လီၤအီၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဆီၣ်လီၤအသးန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်လၤကပီၤလီၤ.

24 Whoever is an accomplice of a thief is an enemy of his own soul. He takes an oath, but dares not testify.
24 ပှၤလၢအဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤဟုၣ်တၢ်ဖိန့ၣ် သးဟ့ အသးဒၣ်ဝဲလီၤ. နၢ်ဟူဝဲ တၢ်ဆိၣ်အၢန့ၣ်, ဒီးတလီၣ်ဖျါဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

25 The fear of man proves to be a snare, but whoever puts his trust in Yahweh is kept safe.
25 တၢ်ပျံၤပှၤကညီန့ၣ် ဟဲစိာ် ပျံၤသကွီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢယွၤန့ၣ် ကအိၣ်ခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ.

26 Many seek the ruler’s favor, but a man’s justice comes from Yahweh.
26 ပှၤအါဂၤ ဃုဘၣ် ပှၤပၢတၢ်အမဲာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤကညီ အတၢ်စံၣ်ညီၣ်န့ၣ် ဟဲဝဲ လၢယွၤလီၤ.

27 A dishonest man detests the righteous, and the upright in their ways detest the wicked.
27 ပှၤအၢပှၤသီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးပှၤလၢအလိၤဝဲ လၢကျဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ် အဂီၢ်လီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 30

1 The words of Agur the son of Jakeh, the oracle: the man says to Ithiel, to Ithiel and Ucal:
1 စီၤယၤက့ၣ် အဖိခွါ စီၤအၤကူၢ် အတၢ်ကတိၤ. ပှၤတဂၤန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤအံၤသအ့လး, စံးဘၣ် စီၤအံၤသအ့လး ဒၣ်လဲာ် ဒီးစီၤအူးကါလး,

2 “Surely I am the most ignorant man, and don’t have a man’s understanding.
2 မ့ၢ်မး ယလီၤဂာ် ဆၣ်ဖိကီၤဖိ အါန့ၢ် ပှၤကညီ ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်လီၤ. ဒီးပှၤကညီ အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီးယၤဘၣ်.

3 I have not learned wisdom, neither do I have the knowledge of the Holy One.
3 ဒီးယတမၤလိတ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်သ့ဘၣ်, ဒီးယတသ့ၣ်ညါတ့ၢ်ဘၣ် တၢ်စီဆှံဘၣ်.

4 Who has ascended up into heaven, and descended? Who has gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in his garment? Who has established all the ends of the earth? What is his name, and what is his son’s name, if you know?
4 မ့ၢ် မတၤ ထီၣ်ဘး မူခိၣ် ဒီးဟဲက့ၤလီၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ပာ်ဖှိၣ် ကလံၤ လၢအစုခိၣ်ပူၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ဘိၣ်ထီၣ် ထံ လၢယၣ်ပူၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ မၤခၢၣ်သနၢၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ် တဂၤလဲၣ်, အမံၤ ဒ်လဲၣ်, ဒီး အဖိခွါအမံၤ ဒ်လဲၣ်. နမ့ၢ်သ့ၣ်ညါဒီး, စံး.

5 “Every word of God is flawless. He is a shield to those who take refuge in him.
5 ယွၤအကလုၢ်ကထါန့ၣ် ကဆှီဝဲ ကိးထံၣ်ဒဲးလီၤ. အဝဲဒၣ် မ့ၢ်ကတီၤ တဘ့ၣ် လၢပှၤသန့ၤအသး လၢအီၤ အဂီၢ်လီၤ.

6 Don’t you add to his words, lest he reprove you, and you be found a liar.
6 ပာ်ဖှိၣ်တၢ် ဒီးအတၢ်ကတိၤ တဂ့ၤ, ကသိၣ်ဃီၣ် ဘၣ်ဖုးနၤ, ဒီးတၢ်ကထံၣ်န့ၢ်နၤ လၢပှၤကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

7 “Two things I have asked of you; don’t deny me before I die:
7 ယဃ့တ့ၢ် တၢ်ခံမံၤ လၢနၤလီၤ. ယတချုး သံဒံးဘၣ်ဒီး, ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယၤ တက့ၢ်.

8 Remove far from me falsehood and lies. Give me neither poverty nor riches. Feed me with the food that is needful for me;
8 ပာ်လီတၢ်, ဒီးတၢ်ကတိၤ, ကဘျံးကဘျၣ်န့ၣ် ယံၤ ဒီးယၤ တက့ၢ်. တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ထူးတၢ်တီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟ့ၣ်လီၤယၤ တဂ့ၤ, ဒုးအီၣ်ယၤ လၢတၢ်အီၣ် ဖဲအကလၢ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

9 lest I be full, deny you, and say, ‘Who is Yahweh?’ or lest I be poor, and steal, and so dishonor the name of my God.
9 ယကအီၣ်ကုးအီပှဲၤ ဘၣ်ဖုးဒီး သမၢနၤ, ဒီးစံး, ယွၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ တဂၤလဲၣ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ယကဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်, ဒီးဟုၣ်ဘၣ်ဖုးတၢ်, ဒီးကိးထီၣ်တရီတပါ ယွၤအမံၤန့ၣ်လီၤ.

10 “Don’t slander a servant to his master, lest he curse you, and you be held guilty.
10 ခဲၣ် တၢ်အခ့အပှၤ လၢအကစၢ် အမဲာ်ညါ တဂ့ၤ. ကဆိၣ်အၢ ဘၣ်ဖုးနၤ, ဒီးနကတူၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

11 There is a generation that curses their father, and doesn’t bless their mother.
11 ပှၤလၢအဆိၣ်အၢ အပၢ် ဒီး တဆိၣ်ဂ့ၤဘၣ် အမိၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲတစိၤလီၤ.

12 There is a generation that is pure in their own eyes, yet are not washed from their filthiness.
12 ပှၤလၢအကဆှီဝဲ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တသ့စီဒံးဘၣ်အသး လၢအတၢ်ဘၣ်အၢန့ၣ် အိၣ်ဝဲတစိၤလီၤ.

13 There is a generation, oh how lofty are their eyes! Their eyelids are lifted up.
13 ပှၤလၢအမဲာ်အိၣ်ထီၣ်ထီ ဆံးထီလဲၣ်, ဒီးအမဲာ်ဖံး ပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် အိၣ်ဝဲတစိၤလီၤ.

14 There is a generation whose teeth are like swords, and their jaws like knives, to devour the poor from the earth, and the needy from among men.
14 ပှၤလၢအမဲ မ့ၢ်နး, ဒီးအမဲထွံၣ် မ့ၢ်ဒီ, ဒ်သိး အကအီၣ်ကွံာ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်နး လၢပှၤကညီ အကျါန့ၣ် အိၣ်ဝဲတစိၤလီၤ.

15 “The leach has two daughters: ‘Give, give.’ “There are three things that are never satisfied; four that don’t say, ‘Enough:’
15 သလံၤ အိၣ်ဝဲဒီး အဖိမုၣ် ခံဘိ, စံးဝဲ, ဟ့ၣ်, ဟ့ၣ်န့ၣ်လီၤ. တၢ်သၢမံၤ အိၣ်ဝဲ လၢအတဘျဲးအီၣ်ဘၣ်, မ့ၢ်လံ, တၢ်လွံၢ်မံၤ, လၢအတစံးဘၣ် အါလံန့ၣ်ဘၣ်.

16 Sheol, the barren womb; the earth that is not satisfied with water; and the fire that doesn’t say, ‘Enough.’
16 တၢ်ပျုၤပူၤ, ပှၤတူာ်ဖိ အဒၢလီၢ်, ဟီၣ်ခိၣ် လၢအတပှဲၤဘၣ်ဒီး ထံ, ဒီးမ့ၣ်အူ, တစံး, အါလံန့ၣ်ဘၣ်.

17 “The eye that mocks at his father, and scorns obedience to his mother: the ravens of the valley shall pick it out, the young eagles shall eat it.
17 ပှၤအမဲာ် လၢအတပးကဲဘၣ် အပၢ်, ဒီးမၤတရီတပါ တၢ်ဒိကနၣ် အမိၢ် အကလုၢ်န့ၣ် စိးဝၣ်ဃး လၢကစၢၢ်ကဆူးန့ၣ် ကစိးကွံာ်အီၤ, ဒီးလံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ အဖိ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

18 “There are three things which are too amazing for me, four which I don’t understand:
18 တၢ် လၢအလီၤလးကဲၣ်ဆိး လၢယမဲာ်ညါ အိၣ် သၢမံၤလီၤ. မ့ၢ်မး တၢ် လၢယနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်န့ၣ် အိၣ် လွံၢ်မံၤ

19 The way of an eagle in the air; the way of a serpent on a rock; the way of a ship in the midst of the sea; and the way of a man with a maiden.
19 လံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ အကျဲ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဂုၢ်ဧိၤဒးဧိၤ အကျဲ လၢလၢၢ်လိၤ, ကဘီအကျဲ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးပှၤကညီ အိၣ်ဒီး ပှၤမုၣ်ကနီၤ အကျဲလီၤ.

20 “So is the way of an adulterous woman: she eats and wipes her mouth, and says, ‘I have done nothing wrong.’
20 ပိာ်မုၣ် လၢအအဲၣ်ဘၢအဝၤ အကျဲန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. အီၣ်ဝဲ, ဒီးတြူာ် အထးခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတမၤ တၢ်အၢဘၣ်.

21 “For three things the earth tremble, and under four, it can’t bear up:
21 ဟီၣ်ခိၣ် အိၣ်တမုာ်ဘၣ် လၢသၢမံၤ အဃိ, ဒီးလွံၢ်မံၤန့ၣ် တူၢ်ဝဲ တကဲဘၣ်.

22 For a servant when he is king; a fool when he is filled with food;
22 တၢ်အခ့အပှၤ, တုၤအပၢတၢ်, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ, တုၤအဘျဲးအီၣ်တၢ်,

23 for an unloved woman when she is married; and a handmaid who is heir to her mistress.
23 ဒီးပိာ်မုၣ် လၢပှၤသးဟ့အီၤ, တုၤအန့ၢ်ဘၣ် အဝၤ, ဒီးကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအန့ၢ်သါ အကစၢ် အတၢ်လီၤ.

24 “There are four things which are little on the earth, but they are exceedingly wise:
24 တၢ် လၢအဆံး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လွံၢ်မံၤလီၤ.

25 the ants are not a strong people, yet they provide their food in the summer.
25 တၢၢ်ဧိၤတြၤဧိၤ တဆူၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကတဲာ်ကတီၤ အတၢ်အီၣ် လၢတၢ်ကိၢ်ခါလီၤ.

26 The conies are but a feeble folk, yet make they their houses in the rocks.
26 ယုၢ်ၡၤဖးတဖၣ် အဂံၢ်စၢ်အဘါစၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မၤအဟံၣ် လၢလၢၢ်အိပူၤလီၤ.

27 The locusts have no king, yet they advance in ranks.
27 ဒွဲၣ်ဧိၤတြၤဧိၤ အစီၤပၤ တအိၣ်ဘၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဟးဝဲ တဖုတဖု ခဲလၢာ်လီၤ.

28 You can catch a lizard with your hands, yet it is in kings’ palaces.
28 ဒီးလ့ၢ် ဟံးဃာ်တၢ် လၢအစု, ဒီး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အနူၢ်ပူၤလီၤ.

29 “There are three things which are stately in their march, four which are stately in going:
29 တၢ်ထွဲတၢ်ဂ့ၤ အိၣ်ဝဲ သၢမံၤ, ဒီးလွံၢ်မံၤ လၢအထွဲတၢ် ဘၣ်အိၣ်ဝဲလီၤ.

30 The lion, which is mightiest among animals, and doesn’t turn away for any;
30 ခ့ယုၢ် ဆူၣ်ဝဲ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အကျါ, ဒီးတဃၣ်ကွံာ်အသး လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

31 the greyhound, the male goat also; and the king against whom there is no rising up.
31 ထွံၣ်တကလုာ် လၢအယီၢ်ဒ့စ့ၤ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ, ဒီးစီၤပၤ လၢတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါအီၤ တသ့ဘၣ်လီၤ.

32 “If you have done foolishly in lifting up yourself, or if you have thought evil, put your hand over your mouth.
32 ဒီးနမ့ၢ်မၤ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် လၢနပာ်ထီၣ်ထီနသး အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, နမ့ၢ်ကူၣ်တၢ်အၢ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပာ်နစု လၢနထးခိၣ် အဖီခိၣ် တက့ၢ်.

33 For as the churning of milk brings forth butter, and the wringing of the nose brings forth blood; so the forcing of wrath brings forth strife.”
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၢ်တၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကဲထီၣ် တၢ်နုၢ်ထံကိၢ်လိၣ်, ဒီးတၢ်ဝံာ် ပှၤအနါဒ့ဒီး, သွံၣ်ဟဲထီၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤမၤဆူၣ်ထီၣ် တၢ်သးထီၣ်ဒီး, တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် အိၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.


တၢ်ကတိၤဒိ Proverbs 31

1 The words of king Lemuel; the oracle which his mother taught him.
1 မၤစၤ အစီၤပၤ လမူၤအ့လး အတၢ်ကတိၤ လၢအမိၢ်သိၣ်လိအီၤလီၤ.

2 “Oh, my son! Oh, son of my womb! Oh, son of my vows!
2 ယဖိခွါဧၢ, မနုၤလဲၣ်, ယဒၢလီၢ် အဖိခွါဧၢ, မနုၤလဲၣ်, ယဖိခွါ ဘၣ်ဃးဒီး ယဆိၣ်တၢ် တဂၤဧၢ, မနုၤလဲၣ်,

3 Don’t give your strength to women, nor your ways to that which destroys kings.
3 ဟ့ၣ် နဂံၢ်နဘါ လၢပိာ်မုၣ် တဂ့ၤ, နကျဲ လၢတၢ် လၢအမၤဟးဂီၤ စီၤပၤတဖၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

4 It is not for kings, Lemuel; it is not for kings to drink wine; nor for princes to say, ‘Where is strong drink?’
4 စီၤလမူၤအ့လးဧၢ, အီ စပံးထံန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစီၤပၤ အဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစီၤပၤ အဂီၢ်ဘၣ်. ဆၢအီသံးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အဂီၢ်ဘၣ်.

5 lest they drink, and forget the law, and pervert the justice due to anyone who is afflicted.
5 ကအီတၢ်, ဒီးသးပ့ၤနီၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီး မၤကဒံကဒါ ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်နး တဂၤဂၤ အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်လီၤ.

6 Give strong drink to him who is ready to perish; and wine to the bitter in soul:
6 ဟ့ၣ် သံးဧိၤမ့ၤဧိၤ လၢပှၤ လၢအဘူးဒီး အကဟးဂီၤ, ဒီးစပံးထံ လၢပှၤ လၢအသးဆါ တက့ၢ်,

7 Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.
7 မ်အအီတၢ် ဒီးသးပ့ၤနီၣ် အတၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ် တက့ၢ်. မ်အသု တသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢၤ အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် တဂ့ၤ.

8 Open your mouth for the mute, in the cause of all who are left desolate.
8 အဲးထီၣ် နထးခိၣ် လၢပှၤတအုၣ်တဖၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤဖိၣ်ဃဲ ခဲလၢာ် အကွီၢ် အဂီၢ် တက့ၢ်.

9 Open your mouth, judge righteously, and serve justice to the poor and needy.”
9 အဲးထီၣ် နထးခိၣ် စံၣ်ညီၣ်တၢ် တီတီလိၤလိၤ, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တီ ပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် တက့ၢ်.

10 Who can find a worthy woman? For her price is far above rubies.
10 မ့ၢ်မတၤ ထံၣ်န့ၢ် အမါ လၢအမၤတၢ် သ့တဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပှ့ၤ ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်မျၢ် တက့ၢ်လီၤ.

11 The heart of her husband trusts in her. He shall have no lack of gain.
11 အဝၤအသး သန့ၤအသး လၢအီၤ, ဒီးအတၢ်အါထီၣ် တစှၤလီၤဘၣ်.

12 She does him good, and not harm, all the days of her life.
12 မၤအီၤ လၢတၢ်ဂ့ၤ ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အၢ တစိၤဒၣ် အီၤလီၤ.

13 She seeks wool and flax, and works eagerly with her hands.
13 ဃုန့ၢ်သိအဆူၣ် ဒီးဘဲ, ဒီးမၤဒၣ်တၢ် လၢအစုလီၤ.

14 She is like the merchant ships. She brings her bread from afar.
14 မၤသး ဒ်ပှၤကၤတၢ်ဖိ အကဘီ အသိးန့ၣ်, ဟဲစိာ် တၢ်အီၣ် လၢအယံၤလီၤ.

15 She rises also while it is yet night, gives food to her household, and portions for her servant girls.
15 လၢတၢ်ခံးဒံးန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးဒုးအီၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အခ့အပှၤ ပိာ်မုၣ် အဂီၢ်လီၤ.

16 She considers a field, and buys it. With the fruit of her hands, she plants a vineyard.
16 ကွၢ်ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ, ဒီးပှ့ၤ န့ၢ်ဝဲလီၤ. သူၣ် စပံးလီၢ် လၢအစု အတၤသၣ်လီၤ.

17 She arms her waist with strength, and makes her arms strong.
17 ကံၢ်တူာ် အယီၢ်ဒ့ လၢတၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါ, ဒီးပာ်ဆူၣ်ထီၣ် အစုဒုၣ်လီၤ.

18 She perceives that her merchandise is profitable. Her lamp doesn’t go out by night.
18 သ့ၣ်ညါဝဲ လၢကၤတၢ် မ့ၢ်အဂ့ၤလီၤ. အမ့ၣ်အူဒၢ တလီၤပံာ် လၢမုၢ်နၤဘၣ်.

19 She lays her hands to the distaff, and her hands hold the spindle.
19 ပာ်အစု လၢနီၣ်ဘ့ဘဲ အလိၤ, ဒီးအစု ဟံးဃာ်ကဟၣ် စုဝံာ်ဘဲလီၤ.

20 She opens her arms to the poor; yes, she extends her hands to the needy.
20 သလၣ်ထီၣ် အစု လၢပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် အဂီၢ်, ဒီးယူာ်ထီၣ် အစုဆူ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အအိၣ်လီၤ.

21 She is not afraid of the snow for her household; for all her household are clothed with scarlet.
21 တပျံၤဘၣ် မူခိၣ်ဖီ လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အဂီၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပှၤဟံၣ်ဖိ ကူဝဲသိးဝဲ ဒီးတၢ်ဂီၤလီၤ.

22 She makes for herself carpets of tapestry. Her clothing is fine linen and purple.
22 မၤဝဲ ဒီးယၣ်လုး လၢအလီၢ်မံ အဂီၢ်လီၤ. အကူအသိး မ့ၢ်ဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးလုးတကုာ်လီၤ.

23 Her husband is respected in the gates, when he sits among the elders of the land.
23 တုၤ အဝၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢပဲတရီ အပူၤ, လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပှၤသးပှၢ် အကျါန့ၣ် ဒီး, ပှၤသ့ၣ်ညါအီၤလီၤ.

24 She makes linen garments and sells them, and delivers sashes to the merchant.
24 မၤဝဲ လၢတၢ်အကူအသိး ဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးဆါကွံာ်ဝဲ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ယီၢ်တကိးတဖၣ် လၢပှၤကၤတၢ်ဖိလီၤ.

25 Strength and dignity are her clothing. She laughs at the time to come.
25 တၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါ, ဒီး တၢ်လၤကပီၤန့ၣ် မ့ၢ်အကူအသိးလီၤ. ဒီးနံၤဘၣ် မုၢ်နံၤ လၢအကဟဲတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

26 She opens her mouth with wisdom. Faithful instruction is on her tongue.
26 အဲးထီၣ် အထးခိၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအပျ့ၤလိၤလီၤ.

27 She looks well to the ways of her household, and doesn’t eat the bread of idleness.
27 ကွၢ်ဝဲ လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အကျဲ ကစီဒီ, တအီၣ် တၢ်အကၢၣ် အကိၣ်ဘၣ်.

28 Her children rise up and call her blessed. Her husband also praises her:
28 အဖိ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ, အဝၤန့ၣ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤလီၤ.

29 “Many women do noble things, but you excel them all.”
29 ပှၤဖိမုၣ် အါဂၤ မၤဂ့ၤဂ့ၤဘၣ်ဘၣ်လံ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နတလၢကွံာ်အီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

30 Charm is deceitful, and beauty is vain; but a woman who fears Yahweh, she shall be praised.
30 တၢ်အဃံအလၤန့ၣ် လီန့ၢ်တၢ်, ဒီးတၢ်အက့ၢ်ဂ့ၤ အဂီၤဂ့ၤ မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီလီၤ. မ့မ့ၢ် ပိာ်မုၣ် လၢအပျံၤ ယွၤန့ၣ် တၢ်ကစံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤလီၤ.

31 Give her of the fruit of her hands! Let her works praise her in the gates!
31 ဟ့ၣ်အီၤ လၢအစု အတၤသၣ်, ဒီးမ်အတၢ်မၤဒၣ်ဝဲ စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ လၢပဲတရီ အပူၤ တက့ၢ်.